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C C M P R O F ITA B I L IT Y

Continuous Compression Molding

The advantages only 
compression molding  
can deliver for plastic 
closure manufacturing

I vantaggi che solo 
lo stampaggio a 
compressione può  
offrire per la produzione  
di chiusure in plastica

Stampaggio a Compressione Continua

Las ventajas que solo el 
moldeo por compresión 
puede ofrecer para la 
producción de cierres de 
plástico

Moldeo por Compresión Continua

塑料瓶盖压塑成型解决方案

连续压塑成型

I vantaggi che solo 
lo stampaggio a 
compressione può  
offrire per la produzione  
di chiusure in plastica

Stampaggio a Compressione Continua

Les avantages que seul le 
moulage par compression 
peut offrir pour la 
production de bouchons 
en plastique

Moulage par compression continue
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CCM 
roots
Expertise in technologies, processes, and manufacturing.
Comprehensive solutions thanks to unrivalled cap and preform know-how. 
Constant support from SACMI to drive your business projects forward.

Competenza sulle tecnologie, i processi e la manifattura.
Completezza della proposta con un know-how leader per tappi e preforme. 
Continuità della presenza di SACMI al vostro fianco,  
lungo il vostro progetto imprenditoriale.

Le radici 
di CCM
Competencia en tecnologías, procesos y fabricación.
Completitud de las propuestas con un know-how líder en tapones y preformas. 
Continuidad de la presencia de SACMI de su lado, a lo largo de su proyecto 
empresarial.

Las Raices
de la CCM
技术、工艺和制造方面的专业知识。
凭借卓越的瓶盖和瓶坯生产技术，为用户提供全面的解决方案。
萨克米(SACMI)全方位的支持，推动您的业务持续向前发展。

CCM 的根基
Competenza sulle tecnologie, i processi e la manifattura.
Completezza della proposta con un know-how leader per tappi e preforme. 
Continuità della presenza di SACMI al vostro fianco,  
lungo il vostro progetto imprenditoriale.

Le radici 
di CCM
Compétences en matière de technologies, de processus et de fabrication.
Complétude de la proposition avec un savoir-faire de pointe pour les bou-
chons et les préformes. 
Continuité de la présence de SACMI à vos côtés tout au long de votre projet 
d'entreprise.

Les racines
de CCM
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CCM stands for Continuous Compression Mold-
ing, the compression technology devised by 
SACMI and currently the standard of refer-
ence for the production of plastic bottle caps. 
Thanks to a simple and reliable continuous pro-
cess, this technology delivers results in terms 
of productivity and quality unattainable using 
other methods. 

The absence of a hot runner and the low extrusion 
temperatures positively impact cycle time, ener-
gy consumption and ease in color changeover.

The molds of the CCM press are independent, 
each weighing just a few kilos and individual-
ly replaceable in minutes. And because they’re 
positioned around the circumference of a car-
ousel, both molding pressure and thermoregu-
lation are essentially uniform.

Compression 
molding
A CLEAR-CUT CHOICE

Stampaggio  
a compressione
UNA SCELTA CHIARA

CCM è l’acronimo di Continuous Compression 
Molding, la tecnologia di compressione ideata 
da SACMI che è attualmente lo standard di ri-
ferimento per la produzione di tappi per botti-
glie di plastica. Grazie a un processo continuo 
semplice e affidabile, questa tecnologia offre 
risultati in termini di produttività e qualità irrag-
giungibili con altri metodi.

L’assenza di camera calda e le basse tempera-
ture di estrusione hanno un impatto positivo sul 
tempo di ciclo, sul consumo di energia e sulla 
facilità di cambiare colore.

Gli stampi della pressa CCM sono indipenden-
ti, ognuno pesa solo pochi chili e può essere 
sostituito individualmente in pochi minuti. E 
poiché sono posizionati intorno alla circonfe-
renza di una giostra, sia la pressione di stam-
paggio che la termoregolazione sono essen-
zialmente uniformi.

Moldeo por 
compresión
UNA CLARA ELECCIÓN

CCM es un acrónimo de Continuous Compres-
sion Molding, la tecnología de compresión 
ideada por SACMI que actualmente represen-
ta al estándar de referencia para la producción 
de tapones para botellas de plástico. Gracias a 
un proceso continuo, sencillo y fiable, esta tec-
nología ofrece resultados en términos de pro-
ductividad y calidad que son inalcanzables con 
otros métodos.

La ausencia de cámara caliente y las bajas tem-
peratuas de extrusión tienen un impacto positi-
vo en el tiempo de ciclo, el consumo de energía 
y la facilidad para el cambio de color.

Los moldes de la prensa CCM son indepen-
dientes, cada uno pesa solo unos pocos kilos 
y puede sustituirse individualmente en pocos 
minutos. Y dado que están posicionados alre-
dedor de la circunferencia de un carrusel, tanto 
la presión de moldeo como la termorregulación 
son esencialmente uniformes.

压塑成型

明智之选

连续压塑成型设备CCM由萨克米设计和研发，以其高
效可靠和灵活多产的特点广受好评，产品品质上乘，
主要采用压塑工艺，适用于生产塑料瓶盖。

无热流道机械结构和较低的挤出温度为缩短循环时间
提供可能，此外，低能耗和产品换型便捷同样可圈可
点。

萨克米连续压塑成型设备CCM的模具独立安装在设备
的主转盘内，即成型压力和温度调节基本达到一致，
每个模具的重量仅有几公斤，数分钟内即可完成模具
更换。

Stampaggio  
a compressione
UNA SCELTA CHIARA

CCM è l’acronimo di Continuous Compression 
Molding, la tecnologia di compressione ideata 
da SACMI che è attualmente lo standard di ri-
ferimento per la produzione di tappi per botti-
glie di plastica. Grazie a un processo continuo 
semplice e affidabile, questa tecnologia offre 
risultati in termini di produttività e qualità irrag-
giungibili con altri metodi.

L’assenza di camera calda e le basse tempera-
ture di estrusione hanno un impatto positivo sul 
tempo di ciclo, sul consumo di energia e sulla 
facilità di cambiare colore.

Gli stampi della pressa CCM sono indipenden-
ti, ognuno pesa solo pochi chili e può essere 
sostituito individualmente in pochi minuti. E 
poiché sono posizionati intorno alla circonfe-
renza di una giostra, sia la pressione di stam-
paggio che la termoregolazione sono essen-
zialmente uniformi.

Moulage par 
compression
UN CHOIX CLAIR

CCM signifie Continuous Compression Moul-
ding, la technologie de compression mise au 
point par SACMI qui est actuellement la norme 
de référence pour la production de bouchons 
de bouteilles en plastique. Grâce à un proces-
sus continu simple et fiable, cette technologie 
offre des résultats de productivité et de qualité 
inaccessibles par d'autres méthodes.

L'absence de chambre chaude et les basses 
températures d'extrusion ont un impact positif 
sur la durée du cycle, la consommation d'éner-
gie et la facilité de changement de couleur.

Les moules de la presse CCM sont indépen-
dants, ne pèsent que quelques kilos chacun 
et peuvent être remplacés individuellement en 
quelques minutes. Et comme ils sont position-
nés sur la circonférence d'un carrousel, la pres-
sion de moulage et le contrôle de la tempéra-
ture sont essentiellement uniformes.
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LET CCM TACKLE 
PRODUCTION OF THIN CAPS 

The new range of CCM presses is designed 
to achieve the highest efficiency and ease of 
maintenance for the production of lightweight 
and ever thinner caps. 

The SACMI CCM has a larger window of acces-
sibility compared to other technologies and of-
fers a wider array of applications and choice of 
raw materials. 

PROFIT FROM A STABLE, 
REPEATABLE AND CONSTANT PROCESS 

Since the molten plastic flows from just one 
nozzle, variability in cap weight is greatly re-
duced. In addition, low extrusion temperatures 
allow the production of cooler caps less sub-
ject to alterations in size. 
The cooler the cap, the lower the shrinkage, and 
as a result there’s less size variability.

AFFIDATE ALLA CCM  
LA PRODUZIONE DI TAPPI SOTTILI

La nuova gamma di presse CCM è progettata 
per ottenere la massima efficienza e facilità di 
manutenzione per la produzione di tappi leggeri 
e sempre più sottili.

CCM SACMI ha una finestra di accessibilità più 
ampia rispetto ad altre tecnologie e offre una 
più vasta gamma di applicazioni e di scelta di 
materie prime.

APPROFITTATE DEI VANTAGGI 
DI UN PROCESSO STABILE, 
RIPETIBILE E COSTANTE

Poiché la plastica fusa scorre da un solo ugello, 
la variabilità del peso del tappo è notevolmente 
ridotta. Inoltre, le basse temperature di estrusio-
ne permettono la produzione di tappi più freddi 
e meno soggetti ad alterazioni di dimensioni.

Più il tappo è freddo, minore è il restringimento, e 
di conseguenza c’è meno variabilità di dimensioni.

CONFÍA EN LA CCM 
LA PRODUCCIÓN DE TAPONES DELGADOS

La nueva gama de prensas CCM está diseñada 
para lograr la máxima eficiencia y facilidad de 
mantenimiento en la producción de tapones li-
geros y cada vez más delgados.

La CCM SACMI ofrece una ventana de accesi-
bilidad más amplia que otras tecnologías y una 
gama más extensa de aplicaciones y de elec-
ción de materias primas.

APROVECHE LAS VENTAJAS 
DE UN PROCESO ESTABLE, 
REPETIBLE Y CONSTANTE

Dado que el plástico fundido fluye desde una 
única boquilla, la variabilidad del peso del 
tapón se reduce considerablemente. Además, 
las bajas temperaturas de extrusión permiten 
producir tapones más fríos y menos propensos 
a alteraciones dimensionales.

Cuanto más frío es el tapón, menor es el 
encogimiento y, en consecuencia, menor es la 
variabilidad dimensional.

轻量化瓶盖解决方案

萨克米连续压塑成型设备CCM适用于生产更轻薄的塑
料瓶盖，为全球饮料和包装市场提供高效卓越的轻量
化解决方案。

与其他生产工艺相比，萨克米塑料瓶盖压塑成型设备
CCM更多样灵活，适用于各类树脂原料，可以生产各
种不同瓶盖。

高效运行和持续生产带来收益

在管理和控制瓶盖重量方面，由于熔融树脂原料
来自同一个出料口，使瓶盖质量均匀统一。此
外，在瓶盖冷却时，较低的挤出温度，对瓶盖尺
寸影响较小。

瓶盖温度越低，收缩率就越小，尺寸变化也就越
少。

AFFIDATE ALLA CCM  
LA PRODUZIONE DI TAPPI SOTTILI

La nuova gamma di presse CCM è progettata 
per ottenere la massima efficienza e facilità di 
manutenzione per la produzione di tappi leggeri 
e sempre più sottili.

CCM SACMI ha una finestra di accessibilità più 
ampia rispetto ad altre tecnologie e offre una 
più vasta gamma di applicazioni e di scelta di 
materie prime.

APPROFITTATE DEI VANTAGGI 
DI UN PROCESSO STABILE, 
RIPETIBILE E COSTANTE

Poiché la plastica fusa scorre da un solo ugello, 
la variabilità del peso del tappo è notevolmente 
ridotta. Inoltre, le basse temperature di estrusio-
ne permettono la produzione di tappi più freddi 
e meno soggetti ad alterazioni di dimensioni.

Più il tappo è freddo, minore è il restringimento, e 
di conseguenza c’è meno variabilità di dimensioni.

CONFIEZ LA PRODUCTION DE BOUCHONS 
FINS À LA CCM

La nouvelle gamme de presses CCM est conçue 
pour une efficacité maximale et une facilité de 
maintenance pour la production de bouchons 
légers et de plus en plus fins.

CCM SACMI est plus accessible que d'autres 
technologies et offre une plus large gamme 
d'applications et de choix de matières pre-
mières.

PROFITEZ DES AVANTAGES
D'UN PROCESSUS STABLE, 
REPRODUCTIBLE ET COHÉRENT

Comme le plastique fondu s'écoule à partir 
d'une seule buse, la variabilité du poids du bou-
chon est fortement réduite. En outre, les basses 
températures d'extrusion permettent de pro-
duire des bouchons plus froids et moins sujets 
aux variations dimensionnelles.

Plus le bouchon est froid, moins il y a de rétré-
cissement et, par conséquent, il y a moins de 
variations de taille.
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For 70 years, SACMI has been developing com-
plete multi-platform and multi-material packag-
ing solutions to meet the needs of water and 
beverage producers worldwide.

The SACMI Technology Laboratory is certified 
by the main international brand owners. We are 
a significant part of international bodies and 
actively contribute to the definition of market 
standards.SACMI provides complete solutions 
that include product and technology design, 
machines, molds, and technological know-how 
covering the various stages of manufacturing.
As far as beverage caps are concerned, SACMI 
has already developed more than 500 different 
versions of closures for customers all over the 
world.SACMI is at your side to help you take 
advantage of the opportunities of a constantly 
evolving market. For any capping need, SACMI 
has the solution for you

SACMI:
your 360°
supplier

HIGH CSD CAPS

CAF CAPSHF CAPS

WATER CAPS LOW CSD CAPS

Da 70 anni SACMI sviluppa soluzioni complete 
di packaging multipiattaforma e multimateria-
le, con l’obiettivo di soddisfare le esigenze dei 
produttori di acqua e bevande in tutto il mondo.

Il Laboratorio Tecnologico SACMI è certificato 
dai principali brand owner internazionali. Siamo 
una parte significativa di organismi internazio-
nali, e contribuiamo attivamente alla definizio-
ne degli standard di mercato. SACMI fornisce 
soluzioni complete che includono il concepi-
mento del prodotto e della tecnologia, mac-
chine, stampi, e il know how tecnologico che 
copre la varie fasi della manifattura. Riguardo i 
tappi per bevande, SACMI ha già sviluppato più 
di 500 versioni diverse di chiusure per clienti in 
tutto il mondo. SACMI è al vostro fianco per aiu-
tarvi a sfruttare le opportunità di un mercato in 
continua evoluzione. Per qualsiasi necessità di 
tappatura, SACMI ha la soluzione per te.

SACMI: 
il vostro  
fornitore a 360°

Desde hace 70 años SACMI desarrolla solucio-
nes completas de packaging multiplataforma y 
multimaterial, con el objetivo de satisfacer las 
necesidades de los productores de agua y bebi-
das en todo el mundo.

El Laboratorio Tecnológico SACMI está certifi-
cado por los principales brand owner interna-
zionali. Formamos parte activa de organismos 
internacionales y contribuimos activamente a 
la definición de los estándares del mercado. 
SACMI proporciona soluciones completas que 
incluyen el diseño del producto y la tecnología, 
máquinas, moldes y el know how tecnológico 
que cubre las distintas fases de la fabricación. 
En lo que respecta a tapones para bebidas, 
SACMI ha desarrollado más de 500 versiones 
distintas de cierres para clientes de todo el 
mundo. SACMI está a su lado para ayudarle a 
aprovechar las oportunidades de un mercado 
en constante evolución. Para cualquier necesi-
dad de taponado, SACMI tiene la solución para 
ti.

SACMI:
su proveedor 
360°

碳酸盖(高盖)水盖

70年来，萨克米一直在开发完整的多平台和多材
料包装解决方案，以满足全球水和饮料生产商的
需求。

萨克米技术实验室获得主要国际品牌商的认

证。我们是国际饮料包装行业的主要成员之

一，积极参与市场标准的制定。萨克米提供完

整的解决方案，包括产品设计、设备、模具和

涵盖制造各个阶段的技术开发。就饮料盖而

言，萨克米已经为世界各地的客户研发超过500
种盖型，帮助您抓住不断发展的市场机遇，并

为您提供各种瓶盖解决方案。

萨克米：
全方位的供应商

碳酸盖(矮盖)

热灌盖 无菌盖

Da 70 anni SACMI sviluppa soluzioni complete 
di packaging multipiattaforma e multimateria-
le, con l’obiettivo di soddisfare le esigenze dei 
produttori di acqua e bevande in tutto il mondo.

Il Laboratorio Tecnologico SACMI è certificato 
dai principali brand owner internazionali. Siamo 
una parte significativa di organismi internazio-
nali, e contribuiamo attivamente alla definizio-
ne degli standard di mercato. SACMI fornisce 
soluzioni complete che includono il concepi-
mento del prodotto e della tecnologia, mac-
chine, stampi, e il know how tecnologico che 
copre la varie fasi della manifattura. Riguardo i 
tappi per bevande, SACMI ha già sviluppato più 
di 500 versioni diverse di chiusure per clienti in 
tutto il mondo. SACMI è al vostro fianco per aiu-
tarvi a sfruttare le opportunità di un mercato in 
continua evoluzione. Per qualsiasi necessità di 
tappatura, SACMI ha la soluzione per te.

SACMI: 
il vostro  
fornitore a 360°

pour répondre aux besoins des producteurs 
d'eau et de boissons du monde entier.

Le laboratoire technologique de SACMI est 
certifié par les plus grands propriétaires de 
marques internationales. Nous sommes une 
partie significative d’organismes internatio-
naux et contribuons activement à la définition 
des normes du marché. SACMI fournit des so-
lutions complètes comprenant la conception du 
produit et de la technologie, des machines, des 
moules et le savoir-faire technologique cou-
vrant les différentes étapes de la fabrication. 
En ce qui concerne les bouchons pour bois-
sons, SACMI a déjà développé plus de 500 ver-
sions différentes de bouchons pour des clients 
du monde entier. SACMI est à vos côtés pour 
vous aider à saisir les opportunités d'un mar-
ché en constante évolution. Quels que soient 
vos besoins en matière de bouchage, SACMI a 
la solution qu'il vous faut.

SACMI: votre 
fournisseur à 
360°
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C C M R O OT S

3D PROTOTYPING

FINAL DESIGN FEA SIMULATIONTESTING PILOT MOULD 
MANUFACTURING

CONCEPTLABORATORY R&D

SACMI 
R&D

Technological research is fundamental because 
it allows us to satisfy better deep-rooted needs, 
such as eating and drinking healthily.

Research and development at SACMI are dedi-
cated to two main areas: technical solutions and 
technology. The optimal combination of these 
two aspects forms the basis of SACMI’s offer, 
which is to continually provide customers with 
a TCO (Total Cost of Ownership) that is not just 
competitive, but sets them apart in the industry.

DRIVING BUSINESS 
GROWTH THROUGH 
ENDLESS INNOVATION

Ricerca e  
Sviluppo SACMI

La ricerca tecnologica è fondamentale, perché 
ci permette di soddisfare al meglio necessità 
radicate come la necessità di mangiare e bere 
in modo sano.

La ricerca e lo sviluppo si concentrano in 2 
aree principali: soluzioni tecniche e tecnolo-
gia, poiché la migliore combinazione di questi 
due aspetti sia alla base dell’offerta di SACMI, 
per continuare a fornire ai clienti un TCO (Total 
Cost of Ownership) sempre più competitivo.

Investigación
y Desarrollo 
SACMI

La investigación tecnológica es fundamental, 
porque nos permite satisfacer de la mejor ma-
nera posibles necesidades esenciales como la 
de comer y beber de forma saludable.

La investigación y el desarrollo se concentran 
en 2 áreas principales: soluciones técnicas y 
tecnología, ya que la mejor combinación de es-
tos dos aspectos es la base de la oferta SACMI, 
para seguir proporcionando a los clientes un 
TCO (Total Cost of Ownership) cada vez más 
competitivo.

LABORATORIO R&D CONCEPTO

FABRICACIÓN DE 
MOLDE PILOTO

PRUEBAS FEA SIMULATION
(SIMULACIÓN DE 

FENÓMENOS)

DISEÑO FINAL 

PROTOTIPADO 3D

IMPULSAR EL CRECIMIENTO 
DEL NEGOCIO A TRAVEZ DE LA 
INNOACIÓN CONSTANTE

萨克米研发中心

技术研发至关重要，因为它使我们能够满足更深
层次的需求，如健康饮食。

研发部致力于提供技术解决方案和技术革新，是
萨克米赢得市场的关键所在，同时也为客户提供
更具竞争力的总体拥有成本(TCO)有效方案。

研发中心 确定方案

 生产样模
测试  有限元模拟设计

3D打样

通过不断创新
推动业务增长

Ricerca e  
Sviluppo SACMI

La ricerca tecnologica è fondamentale, perché 
ci permette di soddisfare al meglio necessità 
radicate come la necessità di mangiare e bere 
in modo sano.

La ricerca e lo sviluppo si concentrano in 2 
aree principali: soluzioni tecniche e tecnolo-
gia, poiché la migliore combinazione di questi 
due aspetti sia alla base dell’offerta di SACMI, 
per continuare a fornire ai clienti un TCO (Total 
Cost of Ownership) sempre più competitivo.

Recherche et 
développement 
SACMI

La recherche technologique est essentielle car 
elle nous permet de mieux satisfaire des be-
soins profonds tels que la nécessité de manger 
et de boire sainement.

La recherche et le développement sont concen-
trés sur 2 domaines principaux : les solutions 
techniques et la technologie, car la meilleure 
combinaison de ces deux aspects est à la base 
de l'offre de SACMI, afin de continuer à fournir 
aux clients un coût total de possession (TCO 
- Total Cost of Ownership) de plus en plus com-
pétitif.

STIMULER LA CROISSANCE DE 
L'ENTREPRISE GRACE A UNE 
INNOVATION PERMANENTE
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CCM 
profitability
CCM sets the standard for flat-top cap manufacturing:
The highest output per cavity, together with consistent product quality.
The lowest specific consumption, plus fast and simple maintenance.
The most straightforward, reliable, and profitable solution.

CCM è lo standard per la produzione di tappi flat-top: 
il massimo output per cavità insieme alla costanza della qualità del prodotto. 
Il consumo specifico più basso insieme a una manutenzione semplice e 
rapida. La soluzione più semplice, affidabile e profittevole.

La profittabilità 
di CCM
CCM el estándar para la producción de tapones flat-top: 
La máxima producción por cavidad junto con la constancia del producto. 
El consumo específico más bajo junto con un mantenimiento simple y rápido.
La solución más sencilla, fiable y rentable.

La rentabilidad 
de la CCM
CCM为平面塑料盖制定标准：
每个模腔的高产量，以及确保产品均匀统一。
较低的单位能耗和快速简单的维护。
直接、可靠、可持续的解决方案。

CCM 盈利能力
CCM è lo standard per la produzione di tappi flat-top: 
il massimo output per cavità insieme alla costanza della qualità del prodotto. 
Il consumo specifico più basso insieme a una manutenzione semplice e 
rapida. La soluzione più semplice, affidabile e profittevole.

La profittabilità 
di CCM
CCM est la norme pour la production de bouchons flat-top : 
Le rendement maximal par cavité et une qualité constante du produit. 
La consommation spécifique la plus faible et une maintenance simple et 
rapide. La solution la plus simple, la plus fiable et la plus rentable.

La rentabilité de 
CCM
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Compression molding is a high-pressure mold-
ing process: the polymer is melted, mixed and 
homogenized inside a plasticizing unit. 
A device draws doses of polymer in the exact 
weight of the product and inserts them into the 
molds. The pressure applied to each mold can 
reach values of about 400 Kg/cm2.

HIGHER PRODUCTIVITY 

Thanks to a shorter cycle time. The lower extru-
sion temperature allows the mold to cool the 
cap faster. 

ENERGY SAVINGS 

Due to the lower extrusion temperature. With 
less energy needed to heat the plastic, less is 
required to cool it.

PRODUCT WITH BETTER 
MECHANICAL PROPERTIES

Because plasticizing occurs at low tempera-
tures and with no hot runner, the raw material 
maintains its characteristics and product per-
formance is improved.

Introduction

Lo stampaggio a compressione è un processo 
di stampaggio ad alta pressione: il polimero 
viene fuso, mescolato e omogeneizzato all’in-
terno di un’unità di plastificazione.
Un dispositivo estrae dosi di polimero del peso 
esatto del prodotto e le inserisce negli stampi. 
La pressione applicata ad ogni stampo può rag-
giungere valori di circa 400 Kg/cm2.

MAGGIORE PRODUTTIVITÀ 

Grazie a un tempo di ciclo più breve. La tem-
peratura di estrusione più bassa permette allo 
stampo di raffreddare il tappo più velocemente.

RISPARMIO ENERGETICO

Grazie alla minore temperatura di estrusione. 
Con meno energia necessaria per riscaldare la 
plastica, è necessaria anche meno energia per 
raffreddarla.

PRODOTTO CON LE MIGLIORI 
PROPRIETÀ MECCANICHE

Poiché la plastificazione avviene a basse tem-
perature e senza camera calda, la materia prima 

Introduzione

El moldeo por compresión es un proceso de 
moldeo a alta presión: el polímero se funde, se 
mezcla y se homogeneiza dentro de una unidad 
de plastificación.
Un dispositivo extrae dósis de polímero con el 
peso exacto del producto y las inserta en mol-
des. La presión aplicada a cada molde puede 
alcanzar valores de unos 400 Kg/cm².

MAYOR PRODUCTIVIDAD 
Gracias a un tiempo de ciclo más corto. La me-
nor temperatura de extrusión permite al molde 
enfriar el tapón más rápidamente.

AHORRO ENERGÉTICO
Gracias a la menor temperatura de extrusión. 
Con menos energía necesaria para calentar el 
plástico, también se requiere menos energía 
para enfriarlo.

PRODUCCION CON LAS MEJORES 
PROPIEDADES MECÁNICAS
Como la plastificación ocurre a bajas tempe-
raturas y sin cámara caliente, la materia prima 
conserva sus características y se mejoran las 
prestaciones del producto.

Introducción

压塑成型，即高压成型工艺，聚合物在塑化单元
中熔化，混合和均质处理。

等量粒料被均匀挤出，并被投入到模具中。施加
在每个模具上的压力可达到约400Kg/cm²。

高产 

较低挤出温度使瓶盖更容易冷却，所需循环时间
则更短。

节能

较低挤出温度意味着所需的能耗相应减少。

机械结构优化

因采用无热流道机械结构，塑化时挤出温度较
低，原料保持其特性同时，产品性能进一步得到
改善。

简述

Lo stampaggio a compressione è un processo 
di stampaggio ad alta pressione: il polimero 
viene fuso, mescolato e omogeneizzato all’in-
terno di un’unità di plastificazione.
Un dispositivo estrae dosi di polimero del peso 
esatto del prodotto e le inserisce negli stampi. 
La pressione applicata ad ogni stampo può rag-
giungere valori di circa 400 Kg/cm2.

MAGGIORE PRODUTTIVITÀ 

Grazie a un tempo di ciclo più breve. La tem-
peratura di estrusione più bassa permette allo 
stampo di raffreddare il tappo più velocemente.

RISPARMIO ENERGETICO

Grazie alla minore temperatura di estrusione. 
Con meno energia necessaria per riscaldare la 
plastica, è necessaria anche meno energia per 
raffreddarla.

PRODOTTO CON LE MIGLIORI 
PROPRIETÀ MECCANICHE

Poiché la plastificazione avviene a basse tem-
perature e senza camera calda, la materia prima 

Introduzione

Le moulage par compression est un procédé de 
moulage à haute pression : le polymère est fon-
du, mélangé et homogénéisé dans une unité de 
plastification.
Un dispositif extrait des doses de polymère du 
poids exact du produit et les insère dans les 
moules. La pression appliquée à chaque moule 
peut atteindre des valeurs d'environ 400 kg/
cm².

PRODUCTIVITÉ ACCRUE  

Grâce à un temps de cycle plus court. La tempé-
rature d'extrusion plus basse permet au moule 
de refroidir plus rapidement.

ÉCONOMIE D’ÉNERGIE

Grâce à la température d'extrusion plus basse. 
Comme il faut moins d'énergie pour chauffer le 
plastique, il faut encore moins d'énergie pour le 
refroidir.

PRODUIT PRÉSENTANT LES MEILLEURES 
PROPRIÉTÉS MÉCANIQUES

La plastification s'effectuant à basse tempéra-
ture et sans chambre chaude, la matière pre-

Introduction
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C C M P R O F ITA B I L IT Y

CONSTANT WEIGHT AND SIZE 
OF THE PRODUCT 

It is a winning feature of this technology, ex-
ceeding the best results of injection molding. 
A cooler product exiting the mold means less 
shrinkage and therefore less size variability.

RAPID, EASY MAINTENANCE 

Thanks to independent molds. Molds are re-
placed quickly and individually; maintenance 
is performed at the stand while the machine is 
operating. 

FAST, ECONOMICAL 
COLOR CHANGEOVER

The simplicity of the plasticizing unit and the 
absence of the hot runner speed up color 
changeover and considerably reduce waste of 
raw material during and after color switches. 

mantiene le sue caratteristiche e le prestazioni 
del prodotto vengono migliorate.

PESO E DIMENSIONI
 DEL PRODOTTO COSTANTI 

È una caratteristica vincente di questa tecnolo-
gia, che supera i migliori risultati dello stampag-
gio a iniezione. Un prodotto più freddo che esce 
dallo stampo significa meno restringimento e 
quindi meno variabilità delle dimensioni.

MANUTENZIONE RAPIDA E FACILE 

Grazie agli stampi indipendenti. Gli stampi ven-
gono sostituiti rapidamente e individualmente; 
la manutenzione viene eseguita sul banco men-
tre la macchina è in funzione.

CAMBIO DI COLORE 
VELOCE ED ECONOMICO

La semplicità dell’unità di plastificazione e l’as-
senza della camera calda accelerano il cambio 
di colore e riducono notevolmente lo spreco di 
materia prima durante e dopo i cambi di colore.

PESO E DIMENSIONES
DEL PRODUCTO CONSTANTES 

Es una característica ganadora de esta tecnolo-
gía, que supera los mejores resultados del mol-
deo por inyección. Un producto más frío al salir 
del molde significa menor contracción y, por 
tanto, menor variabilidad en las dimensiones..

MANTENIMIENTO RÁPIDO Y FÁCIL 
Gracias a los moldes independientes. Los mol-
des se sustituyen rápida e individualmente; el 
mantenimiento se realiza en el banco mientras 
la máquina sigue funcionando.

CAMBIO DE COLOR 
RÁPIDO Y ECONÓMICO

La simplicidad de la unidad de plastificación 
y la ausencia de cámara caliente aceleran el 
cambio de color y reducen notablemente el 
desperdicio de materia prima durante y des-
pués de dichos cambios.

产品均匀统一

压塑工艺不同于注塑，从模具中取出瓶盖时已经
处于较低温度状态，这意味着收缩率较小，对尺
寸的影响也更小。

易于维保

归因于独立模腔，模腔易于更换，即使在设备运
行时，也可以进行维护保养。

换色简单快速

塑化单元简化和机械结构无热流道，在更换颜色
时更有利于减少废料。

mantiene le sue caratteristiche e le prestazioni 
del prodotto vengono migliorate.

PESO E DIMENSIONI
 DEL PRODOTTO COSTANTI 

È una caratteristica vincente di questa tecnolo-
gia, che supera i migliori risultati dello stampag-
gio a iniezione. Un prodotto più freddo che esce 
dallo stampo significa meno restringimento e 
quindi meno variabilità delle dimensioni.

MANUTENZIONE RAPIDA E FACILE 

Grazie agli stampi indipendenti. Gli stampi ven-
gono sostituiti rapidamente e individualmente; 
la manutenzione viene eseguita sul banco men-
tre la macchina è in funzione.

CAMBIO DI COLORE 
VELOCE ED ECONOMICO

La semplicità dell’unità di plastificazione e l’as-
senza della camera calda accelerano il cambio 
di colore e riducono notevolmente lo spreco di 
materia prima durante e dopo i cambi di colore.

mière conserve ses caractéristiques et les per-
formances du produit sont améliorées.

POIDS ET DIMENSIONS CONSTANTS DU 
PRODUIT 

C'est une caractéristique gagnante de cette 
technologie, qui dépasse les meilleurs résultats 
du moulage par injection. Un produit plus froid 
à la sortie du moule signifie moins de rétrécis-
sement et donc moins de variations de taille.

MAINTENANCE RAPIDE ET FACILE

Grâce aux moules indépendants. Les moules 
sont remplacés rapidement et individuellement 
; la maintenance est effectuée sur le banc pen-
dant que la machine fonctionne.

CHANGEMENT DE COULEUR RAPIDE ET 
ÉCONOMIQUE

La simplicité de l'unité de plastification et 
l'absence de chambre chaude accélèrent les 
changements de couleur et réduisent considé-
rablement le gaspillage de matières premières 
pendant et après les changements de couleur.
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Process

CUTTING AND  
INSERTING CAROUSEL

CUTTING AND  
INSERTING EQUIPMENT

PELLET OF MELTED POLYMER

MELT NOZZLE

LOWER MOLD

UPPER MOLD

Processo

GIOSTRA DI TAGLIO 
E INSERIMENTO

ATTREZZATURA DI TAGLIO 
E INSERIMENTO

PELLET DI POLIMERO

UGELLO DI FUSIONE

STAMPO INFERIORE

STAMPO SUPERIORE

Proceso

CARRUSEL DE CORTE
E INSERCIÓN

HERRAMIENTA DE CORTE E 
INSERCIÓN

PELLET DE POLÍMERO

BOQUILLA DE FUSIÓN

MOLDE INFERIOR

MOLDE SUPERIOR

工艺

刮料和投料转盘

刮料和投料设备

聚合物塑化单元

喷嘴

下模

上模

Processo

GIOSTRA DI TAGLIO 
E INSERIMENTO

ATTREZZATURA DI TAGLIO 
E INSERIMENTO

PELLET DI POLIMERO

UGELLO DI FUSIONE

STAMPO INFERIORE

STAMPO SUPERIORE

Processus

CARROUSEL DE COUPE
ET INSERTION

ÉQUIPEMENT DE COUPE ET 
INSERTION

GRANULÉS DE POLYMÈRE

BUSE DE FUSION

MOULE INFÉRIEUR

MOULE SUPÉRIEUR
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C C M P R O F ITA B I L IT Y

EXTRUDING PLASTIC AT LOWER 
TEMPERATURES 

Consumes less energy. This means that prod-
uct cooling takes the same time using less en-
ergy, or else is faster using the same energy.  

Typical energy consumption of a full manufac-
turing line including CCM molder, ancillaries 
and slitting machine: 0.55 KWh/kg*.

*calculated at maximum extruder throughput, 
not including thermoregulator pump”.

Advantages

EXTRUSION

EXTRUSION

INJECTION
COMPRESSION

HOT CHAMBRE
RESIDENCE

TEMP.
(C°)

TIMEMOULDING

MOULDING

L’ESTRUSIONE DELLA PLASTICA A 
TEMPERATURE PIÙ BASSE 

Consuma meno energia. Ciò significa che il 
raffreddamento del prodotto richiede lo stesso 
tempo usando meno energia, o che è più veloce 
usando la stessa energia.

Consumo energetico tipico di una linea di pro-
duzione completa che include la macchina per 
stampaggio CCM, gli accessori e la macchina 
di taglio: 0,55 KWh/kg*.

*calcolato al massimo rendimento dell’estrusore, 
esclusa la pompa del termoregolatore”.

Vantaggi

LA EXTRUSIÓN DEL PLASTICO A 
TEMPERATURAS MÁS BAJAS  

Consume meno energia. Esto significa que el en-
friamiento del producto requiere el mismo tiem-
po usando menos energía, o que es más rápido 
usando la misma energía. 

Consumo energético típico de una línea de pro-
ducción completa que incluye la máquina de 
moldeo CCM, los accesorios y la máquina de 
corte: 0,55 KWh/kg*..

*calculado al máximo rendimiento del extrusor, 
excluyendo la bomba del termorregulador”..

Ventajas

MOLDEO
TIEMPO

TIEMPO EN
CÁMARA CALIENTE

MOLDEO

COMPRESIÓN

INJECCIÓN

EXTRUSION

EXTRUSION

在较低温度下挤出塑料

消耗能源量减少，这意味着产品可以使用更少的
能源进行冷却，或者在使用同样多能源的条件
下，冷却更快速。
包括制盖机，辅机以及切环设备在内的整条生产
线能耗为0.55 KWh/kg*

*按照挤出机最大吞吐量计算，不包括温度调节
泵。

优势

成型

成型

TIME
时间

温度 
(C°)

热室压铸

压塑
注塑

挤压

挤压

L’ESTRUSIONE DELLA PLASTICA A 
TEMPERATURE PIÙ BASSE 

Consuma meno energia. Ciò significa che il 
raffreddamento del prodotto richiede lo stesso 
tempo usando meno energia, o che è più veloce 
usando la stessa energia.

Consumo energetico tipico di una linea di pro-
duzione completa che include la macchina per 
stampaggio CCM, gli accessori e la macchina 
di taglio: 0,55 KWh/kg*.

*calcolato al massimo rendimento dell’estrusore, 
esclusa la pompa del termoregolatore”.

Vantaggi

L'EXTRUSION DU PLASTIQUE À DES 
TEMPÉRATURES PLUS BASSES  

Il consomme moins d'énergie. Cela signifie que 
le refroidissement du produit prend le même 
temps en utilisant moins d'énergie, ou qu'il est 
plus rapide en utilisant la même énergie.

Consommation d'énergie typique d'une ligne de 
production complète comprenant la machine de 
moulage CCM, les accessoires et la machine de 
découpe : 0,55 KWh/kg*.

*calculé au rendement maximal de l'extrudeuse, 
à l'exclusion de la pompe du thermorégulateur.

Avantages
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CONSISTENT PRODUCT WEIGHT

With compression molding all molds (and cavi-
ties) are filled with the same quantity of plastic 
through the same channel: there is no hot run-
ner, just one nozzle. All molds are identical in 
compression; there are no peripheral, upper or 
lower cavities.

CONSISTENT PRODUCT SIZE

This because compression molding tempera-
tures are lower. To obtain the same product, 
CCM produces cooler caps compared to injected 
molded caps. The cooler the product, the lower 
the shrinkage, and the 
less the size variability. 

Plug dimension 
of AB26W closure

624 caps 
sampling along 

12 hours production

Sample mean=
22,21 mm

St. Dev. = 0,01 mm

shots

Measurements at Customer’s facility, performed out of 480 samples

max

max

weight
min

min

grams
0,940

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

0,950

0,960

0,944
0,956

PESO UNIFORME DEL PRODOTTO

Con lo stampaggio a compressione tutti gli 
stampi (e le cavità) sono riempiti con la stessa 
quantità di plastica attraverso lo stesso canale: 
non c’è una camera calda, solo un ugello. Nella 
compressione, tutti gli stampi sono identici; non 
ci sono cavità periferiche, superiori o inferiori.

DIMENSIONI UNIFORMI DEL PRODOTTO

Questo perché le temperature di stampaggio a 
compressione sono più basse. Per ottenere lo 
stesso prodotto, CCM produce tappi più freddi 
rispetto a quelli stampati a iniezione. Più il pro-

dotto è freddo, minore 
è il restringimento e mi-
nore è la variabilità del-
le dimensioni. 

Dimensione  
del diametro di tenuta 
del tappo AB26W

624 tappi  
campionati durante
12 ore di produzione

Media del campione= 
22,21 mm
Dev. St. = 0,01 mm

PESO UNIFORME DEL PRODUCTO

Con el moldeo por compresión todos los moldes 
(y cavidades) se llenan con la misma cantidad 
de plástico a través del mismo canal: no hay cá-
mara caliente, solo una boquilla. En la compren-
sión, todos los moldes son idénticos; no hay 
cavidades periféricas, superiores ni inferiores.

DIMENSIONES UNIFORMES DEL PRODUCTO

Esto se debe a que las temperaturas de moldeo 
por compresión son más bajas. Para obtener el 
mismo producto, CCM produce tapones más fríos 
que los moldeados por inyección. Cuanto más 

frío es el producto, me-
nor es la contracción y 
menor la variabilidad en 
las dimensiones. 

Dimensión del diámetro 
de sellado del tapón 
AB26W

624 tapones
muestreados durante
12 horas de producción

Promedio de la muestra= 
22,21 mm
Dev. St. = 0,01 mm

peso

Mediciones realizadas en las instalaciones del cliente, a partir de 480 muestras

gramos
disparos

máx.

mín.

máx.
mín.

最大
重量

产品重量一致性高

在压塑成型时，所有的模具（以及下模腔）注入
等量原料：没有热流道，只采用一个喷嘴。所有
模具压塑过程完全相同，产品均匀统一，确保品
质。

产品尺寸一致性高

压塑成型时温度较低。与注塑工艺相比，连续压
塑成型设备CCM在生产瓶盖时温度较低。瓶盖温
度越低，收缩率就越小，尺寸变化也就越少。

AB26W瓶盖内塞规格

12个小时生产中抽样
624个瓶盖

样本均值=22,21 mm
标准差= 0,01 mm

最小

使用客户工厂设备，测试480个样本。

克

冲压
最小
最大

PESO UNIFORME DEL PRODOTTO

Con lo stampaggio a compressione tutti gli 
stampi (e le cavità) sono riempiti con la stessa 
quantità di plastica attraverso lo stesso canale: 
non c’è una camera calda, solo un ugello. Nella 
compressione, tutti gli stampi sono identici; non 
ci sono cavità periferiche, superiori o inferiori.

DIMENSIONI UNIFORMI DEL PRODOTTO

Questo perché le temperature di stampaggio a 
compressione sono più basse. Per ottenere lo 
stesso prodotto, CCM produce tappi più freddi 
rispetto a quelli stampati a iniezione. Più il pro-

dotto è freddo, minore 
è il restringimento e mi-
nore è la variabilità del-
le dimensioni. 

Dimensione  
del diametro di tenuta 
del tappo AB26W

624 tappi  
campionati durante
12 ore di produzione

Media del campione= 
22,21 mm
Dev. St. = 0,01 mm

POIDS UNIFORME DU PRODUIT

CDans le cas du moulage par compression, 
tous les moules (et toutes les cavités) sont 
remplis avec la même quantité de plastique 
par le même canal : il n'y a pas de chambre 
chaude, juste une buse. En compression, tous 
les moules sont identiques ; il n'y a pas de ca-
vités périphériques, supérieures ou inférieures.

DIMENSIONS UNIFORMES DU PRODUIT

Les températures de moulage par compression 
sont en effet plus basses. Pour obtenir le même 
produit, CCM produit des bouchons plus froids 
que les bouchons moulés par injection. Plus le 

produit est froid, moins 
il y a de rétrécissement 
et il y a moins de varia-
tions de taille. i. 

Diamètre d'étanchéité 
du bouchon AB26W

624 bouchons
échantillonnés pendant
12 heures de produc-
tion

Moyenne de l'échantil-
lon = 22,21 mm
Dév. St. = 0,01 mm
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injection 
range of melt index

compression 
range of melt index

WIDE RANGE OF PROCESSABLE RAW 
MATERIALS 

CCM presses allow the use of plastics with 
greater viscosity (lower MFI) and with high-
er stress cracking resistance (ESCR). This is 
possible because the plasticizing unit has no 
hot runner, so no energy is required to push 
the plastic through the many channels and 
narrow nozzles. In addition, the use of more 
viscous materials with better mechanical fea-
tures allows for thinner and lighter caps with 
the same performance.

C O M P R E S S I O N
RANGE OF MELT INDEX

26mm water cap example
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I N J E CT I O N
RANGE OF MELT INDEX

M E LT I N D E X

AMPIA GAMMA DI MATERIE PRIME  
LAVORABILI

Le presse CCM permettono l’utilizzo di mate-
rie plastiche con una maggiore viscosità (MFI 
più basso) e con una maggiore resistenza alle 
rotture causate da sollecitazioni ambientali 
(ESCR). Ciò è possibile perché l’unità di plastifi-
cazione non ha una camera calda, quindi non è 
richiesta energia per spingere la plastica attra-
verso i numerosi canali e ugelli stretti. Inoltre, 
l’uso di materiali più viscosi, con caratteristiche 
meccaniche migliori, permette di ottenere tappi 
più sottili e leggeri, a parità di prestazioni.

AMPLIA GAMA DE MATERIAS PRIMAS 
TRABAJABLES

Las prensas CCM permiten el uso de plásticos 
con mayor viscosidad (MFI más bajo) y con ma-
yor resistencia a roturas causadas por tensio-
nes ambientales (ESCR). Esto es posible por-
que la unidad de plastificación no tiene cámara 
caliente, por lo que no se necesita energía para 
empujar el plástico a través de numerosos ca-
nales y boquillas estrechas. Además, el uso de 
materiales más viscosos, con mejores carac-
terísticas mecánicas, permite obtener tapones 
más delgados y ligeros, manteniendo el mismo 
rendimiento.

R A N G O D E I N E C C I Ó N D E L M F I

Í N D I C E D E F LU J O E N 
F U S I Ó N
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Ejemplo de tapón de agua 
de 26mm

R A N G O D E C O M P R E S I Ó N D E L 
Í N D I C E D E F LU J O E N F U S I Ó N

注塑的熔融指数范围  

原材料应用范围广

连续压塑成型设备CCM适用于较大粘度、较低熔
融指数(MFI)和更高抗应力开裂的塑料原料(环境
应力开裂率ESCR)。因塑化单元没有热流道，所
以无需推动塑料进入过多通道和喷嘴。此外，若
采用较大黏度的树脂原料，不影响产品性能的同
时，可以使瓶盖更轻更薄。

熔融指数

设
备
过
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及
时
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以26mm水盖为例

压塑的熔融指数范围

AMPIA GAMMA DI MATERIE PRIME  
LAVORABILI

Le presse CCM permettono l’utilizzo di mate-
rie plastiche con una maggiore viscosità (MFI 
più basso) e con una maggiore resistenza alle 
rotture causate da sollecitazioni ambientali 
(ESCR). Ciò è possibile perché l’unità di plastifi-
cazione non ha una camera calda, quindi non è 
richiesta energia per spingere la plastica attra-
verso i numerosi canali e ugelli stretti. Inoltre, 
l’uso di materiali più viscosi, con caratteristiche 
meccaniche migliori, permette di ottenere tappi 
più sottili e leggeri, a parità di prestazioni.

AMPIA GAMMA DI MATERIE PRIME  
LAVORABILI

Les presses CCM permettent d'utiliser des ma-
tières plastiques à viscosité accrues (MFI plus 
faible) et plus résistantes à la rupture causée 
par les contraintes environnementales (ESCR). 
Cela est possible parce que l'unité de plastifica-
tion n'a pas de chambre chaude, de sorte qu'au-
cune énergie n'est nécessaire pour pousser le 
plastique à travers les nombreux canaux et les 
buses étroites. De plus, l'utilisation de maté-
riaux plus visqueux ayant de meilleures proprié-
tés mécaniques permet d'obtenir des bouchons 
plus fins et plus légers, à performances égales.
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Simply 
digital

Pellet insertion is digitally monitored; the 
operator receives real-time indications of the 
precision and accuracy of this process. 

A vision system controls the position of each 
inserted pellet (see the center of the photo); it 
provides statistics on each insertion equipment. 
Automation makes it possible to manage the 
insertion parameters simply and graphically, 
optimizing maintenance in a predictive way. 

An incorrect adjustment is immediately detected 
in the form of a change in the position of the 
inserted pellet before the problem manifests 
itself. 

Drifts beyond the threshold of acceptability result 
in a suggestion for cleaning or maintenance 
before the problem occurs. 

Adjustment times for size or material changes 
are reduced by up to 50%.

L’inserimento del pellet è monitorato digital-
mente; l’operatore riceve indicazioni in tempo 
reale sulla precisione e l’accuratezza di questo 
processo. 

La posizione di ogni pellet inserito è controlla-
ta attraverso un sistema di visione (vedi centro 
della foto) che fornisce statistiche su ogni di-
spositivo di inserimento. 

L’automazione permette di gestire i parametri 
di inserimento in modo semplice e grafico, otti-
mizzando la manutenzione in modo predittivo. 
Una regolazione errata viene immediatamente 
rilevata sotto forma di una variazione della po-
sizione del pellet inserito, prima che il problema 
si manifesti. 

Derive oltre la soglia di accettabilità si traduco-
no in una proposta di pulizia o manutenzione, 
prima che il problema si presenti. 

I tempi delle regolazioni relative ai cambi di for-
mato o materiale, sono ridotte fino al 50%.

Semplicemente 
digitale

La insersión del pellet es monitoreada digital-
mente; el operario recibe indicaciones en el 
tiempo real sobre la precisión y exactitud de 
este proceso. 

La posición de cada pellet insertado se contro-
la mediante un sistema de visión (ver centro 
de la foto) que proporciona estadísticas sobre 
cada dispositivo de inserción. 

La automatización permite gestionar los pará-
metros de inserción de forma simple y gráfica, 
optimizando el mantenimiento de forma predic-
tiva. Una regulación incorrecta se detecta inme-
diatamente como una variación en la posición 
del pellet insertado, antes de que el problema 
se manifieste. 

Derivaciones más allá del umbral de aceptabi-
lidad se traducen en una sugerencia de limpie-
za o mantenimiento, antes de que aparezca el 
problema. 

Los tiempos de ajuste relacionados con cam-
bios de formato o material se reducen hasta en 
un 50%.

Simplemente 
digital

智能监督系统管理和控制投料，并向工作人员发
送生产过程数据报告。

视像检测设备监督每一个投料位置(详见图例)，
即提供每一次投料的数据，自动生成投料参数和
图表，工作人员可以根据投料参数确定是否对设
备进行预防性维护保养。

在问题出现之前，因检测到投料位置的变化，工
作人员即刻知道设备在调整时发生错误。

当投料偏移超出可接受范围时，在问题发生之
前，工作人员可以对设备部件进行清洁或维护保
养。

换型或换料的时间将有望减少50%。

数字化

L’inserimento del pellet è monitorato digital-
mente; l’operatore riceve indicazioni in tempo 
reale sulla precisione e l’accuratezza di questo 
processo. 

La posizione di ogni pellet inserito è controlla-
ta attraverso un sistema di visione (vedi centro 
della foto) che fornisce statistiche su ogni di-
spositivo di inserimento. 

L’automazione permette di gestire i parametri 
di inserimento in modo semplice e grafico, otti-
mizzando la manutenzione in modo predittivo. 
Una regolazione errata viene immediatamente 
rilevata sotto forma di una variazione della po-
sizione del pellet inserito, prima che il problema 
si manifesti. 

Derive oltre la soglia di accettabilità si traduco-
no in una proposta di pulizia o manutenzione, 
prima che il problema si presenti. 

I tempi delle regolazioni relative ai cambi di for-
mato o materiale, sono ridotte fino al 50%.

Semplicemente 
digitale

L'insertion des granulés est contrôlée numéri-
quement ; l'opérateur reçoit des indications en 
temps réel sur la précision et l'exactitude de ce 
processus. 

La position de chaque granulé inséré est contrô-
lée par un système de vision (voir le centre de la 
photo) qui fournit des statistiques sur chaque 
dispositif d'insertion. 

L'automatisation permet de gérer les para-
mètres d'insertion de manière simple et gra-
phique, optimisant ainsi la maintenance de 
manière prédictive. Un réglage incorrect est im-
médiatement détecté sous la forme d'un chan-
gement de position du granulé inséré, avant 
que le problème ne se manifeste. 

Les dérives au-delà du seuil d'acceptabilité 
donnent lieu à une proposition de nettoyage ou 
de maintenance, avant que le problème ne se 
pose. 

Les temps des réglages relatifs aux change-
ments de format ou de matériau sont réduits 
jusqu'à 50 %.

Simplement 
numérique
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WHY

COOL+™ enables you to increase production by 
up to 50%, compared to standard molds, allow-
ing a faster return on investment for the entire 
production line.

HOW

All parts in contact with molten plastic actively 
contribute to cooling.

There are no sliding seals for the coolant, as they 
are not always reliable and can cause friction.

WHAT

SACMI COOL+™ is a patented mold which boosts 
CCM presses performances, because it provides 
the best heat exchange and unbeatable cycle 
times.In addition, SACMI COOL+TM molds can 
be easily inspected for maintenance operations.

SACMI COOL+™ 

patent
THE MOLD COOLING 
STANDARD

PERCHÉ

Cool+™ permette di aumentare la produzione 
fino al 50%, rispetto agli stampi standard, con-
sentendo un più rapido ritorno dell’investimen-
to per l’intera linea di produzione.

COME

Tutte le parti in contatto con la plastica concor-
rono attivamente al raffreddamento. 

Non sono presenti guarnizioni scorrevoli per il 
liquido di raffreddamento, in quanto non sem-
pre affidabili e possibili causa di attriti.

COSA

SACMI COOL+™ è uno stampo brevettato, che 
aumenta le prestazioni delle presse CCM, per-
ché fornisce il migliore scambio termico e tem-
pi ciclo imbattibili. Inoltre, gli stampi SACMI 
COOL+™ sono facilmente ispezionabili per le 
operazioni di manutenzione.

Brevetto SACMI 
COOL+™

LO STANDARD DI 
RAFFREDDAMENTO DELLO STAMPO

PORQUÉ

Cool+™ permite aumentar la producción hasta 
en un 50%, respecto a los moldes estándar, lo 
que permite un retorno más rápido de la inver-
sión para toda línea de producción.

CÓMO

Todas las partes en contacto con el plástico 
contribuyen activamente al enfriamiento. 

No hay empaques deslizantes para el líquido de 
enfriamiento, ya que no siempre son confiables 
y pueden generar fricción.

QUÉ

SACMI COOL+™ es un molde patentado que 
mejora el rendimiento de las prensas CCM, ya 
que proporciona el mejor intercambio térmico y 
tiempos de ciclo imbatibles. Además, los mol-
des SACMI COOL+™ son fácilmente inspeccio-
nables para operaciones de mantenimiento.

Patente SACMI 
COOL+™

EL ESTÁNDAR DE ENFRIAMIENTO 
DEL MOLDE

理由

与标准模具相比，改进的冷却性能可以确保产
量增加50%，允许整个生产线更快地得到投资回
报。

如何

模具内部改进的冷却液循环系统确保与塑料接触
的所有部件都得到冷却（内模和外模）。

没有用于冷却液体的滑动密封件（密封件不可靠
且会引起摩擦）。

概述

萨克米COOL+™是一种专利模具，可提高CCM压
盖机的生产性能，它提供更优异的热交换和无与
伦比的循环时间。此外，萨克米COOL+™模具易
于维保。

萨克米COOL+™
专利
模具冷却标准

PERCHÉ

Cool+™ permette di aumentare la produzione 
fino al 50%, rispetto agli stampi standard, con-
sentendo un più rapido ritorno dell’investimen-
to per l’intera linea di produzione.

COME

Tutte le parti in contatto con la plastica concor-
rono attivamente al raffreddamento. 

Non sono presenti guarnizioni scorrevoli per il 
liquido di raffreddamento, in quanto non sem-
pre affidabili e possibili causa di attriti.

COSA

SACMI COOL+™ è uno stampo brevettato, che 
aumenta le prestazioni delle presse CCM, per-
ché fornisce il migliore scambio termico e tem-
pi ciclo imbattibili. Inoltre, gli stampi SACMI 
COOL+™ sono facilmente ispezionabili per le 
operazioni di manutenzione.

Brevetto SACMI 
COOL+™

LO STANDARD DI 
RAFFREDDAMENTO DELLO STAMPO

POURQUOI

Cool+™ permet d'augmenter la production 
jusqu'à 50 %, par rapport aux moules standards, 
ce qui permet un retour sur investissement plus 
rapide pour l'ensemble de la ligne de produc-
tion.

COMMENT

Toutes les parties en contact avec le plastique 
contribuent activement au refroidissement. 

Il n'y a pas de joints coulissants pour le liquide 
de refroidissement, car ceux-ci ne sont pas tou-
jours fiables et peuvent provoquer des frotte-
ments.

QUOI

SACMI COOL+™ +™ est un moule breveté qui 
améliore les performances des presses CCM 
en assurant le meilleur échange thermique et 
des temps de cycle imbattables. En outre, les 
moules SACMI COOL+™ sont faciles à inspecter 
en vue de leur maintenance.

Brevet SACMI 
COOL+™

LA NORME DE REFROIDISSEMENT 
DU MOULE
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CMFLOW™

The CMFlow™ extrusion unit is the most ad-
vanced, most effective compression molding 
solution:

It reduces energy consumption by up to 9%, de-
pending on the cap format.

CMFlow™ extruders can reduce black spots by 
up to 50%, processed resin remaining equal.

CMFlow™ extruders allow plastics to be pro-
cessed at lower temperatures, enhancing the 
benefits of compression molding technology.

CMFLOW™

L’unità di estrusione CMFlow™ è la soluzione 
più avanzata ed efficace per lo stampaggio a 
compressione. 

Riduce il consumo energetico fino al 9%, in fun-
zione del formato del tappo. 

Gli estrusori CMFlow™ offrono una riduzione 
dei punti neri fino al 50% a parità di resina la-
vorata. 

Gli estrusori CMFlow™ permettono di lavorare 
la plastica a una temperatura inferiore, esaltan-
do i vantaggi della tecnologia di stampaggio a 
compressione.

™

CMFLOW™

La unidad de extrusión CMFlow™ es la solu-
ción más avanzada y eficaz para el moldeo por 
compresión. 

Reduce el consumo energético hasta en un 9%, 
según el formato del tapón. 

Los extrusores CMFlow™ ofrecen una reduc-
ción de puntos negros de hasta un 50% con la 
misma resina procesada. 

Los extrusores CMFlow™ permiten trabajar el 
plástico a una temperatura más baja, poten-
ciando las ventajas de a tecnología de moldeo 
por compresión.

™

CMFLOW™

CMFlow™挤出装置是可靠高效的压塑成型解决方
案：

根据不同盖型，可减少能耗9%。

CMFlow™挤出机可以减少50%的黑点，加工树脂
保持不变。

CMFlow™挤出机允许塑料在较低的温度下进行加
工，提高压塑成型技术的优势。

™

CMFLOW™

L’unità di estrusione CMFlow™ è la soluzione 
più avanzata ed efficace per lo stampaggio a 
compressione. 

Riduce il consumo energetico fino al 9%, in fun-
zione del formato del tappo. 

Gli estrusori CMFlow™ offrono una riduzione 
dei punti neri fino al 50% a parità di resina la-
vorata. 

Gli estrusori CMFlow™ permettono di lavorare 
la plastica a una temperatura inferiore, esaltan-
do i vantaggi della tecnologia di stampaggio a 
compressione.

™

CMFLOW™

L'unité d'extrusion CMFlow™ est la solution la 
plus avancée et la plus efficace pour le mou-
lage par compression. 

Elle réduit la consommation d'énergie jusqu'à 9 
%, en fonction du format du bouchon. 

Les extrudeuses CMFlow™ offrent une réduc-
tion des points noirs jusqu’à 50 % pour la même 
quantité de résine traitée. 

Les extrudeuses CMFlow™ permettent de trai-
ter le plastique à une température plus basse, 
ce qui renforce les avantages de la technologie 
du moulage par compression.

™
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Technical Data

CCM24SD CCM24SF CCM32MC CCM48SD CCM64MD CCMM32A

Raw material PP - HDPE - LDPE - PS - PET - PC - BIO

Max ø  
(mm) 41 41 56 41 56 60

Max height  
(mm) 25 25 25 25 25 45

Number of cavities 24 24 32 48 64 32

Max prod.Capacity 
(pcs/minute) 600 1000 1066 2000 2850 800

Electrical power 
average  
(kw/kg)

0,58 0,40 0,40 0,40 0,40 0,80

Overall dimension  
(mm) 6400x2360 7600x2550 7800x2850 8000x2850 9000x3500 8700x2850

Min cycle time  
(s) 2,4 1,44 1,8 1,44 1,35 2,4

Smart Pack / Available Available Available Available Available

CCM24SD CCM24SF CCM32MC CCM48SD CCM64MD CCMM32A

Raw material PP - HDPE - LDPE - PS - PET - PC - BIO

Max ø  
(mm) 41 41 56 41 56 60

Max height  
(mm) 25 25 25 25 25 45

Number of cavities 24 24 32 48 64 32

Max prod.Capacity 
(pcs/minute) 600 1000 1066 2000 2850 800

Electrical power 
average  
(kw/kg)

0,58 0,40 0,40 0,40 0,40 0,80

Overall dimension  
(mm) 6400x2360 7600x2550 7800x2850 8000x2850 9000x3500 8700x2850

Min cycle time  
(s) 2,4 1,44 1,8 1,44 1,35 2,4

Smart Pack / Available Available Available Available Available

CCM24SD CCM24SF CCM32MC CCM48SD CCM64MD CCMM32A

Raw material PP - HDPE - LDPE - PS - PET - PC - BIO

Max ø  
(mm) 41 41 56 41 56 60

Max height  
(mm) 25 25 25 25 25 45

Number of cavities 24 24 32 48 64 32

Max prod.Capacity 
(pcs/minute) 600 1000 1066 2000 2850 800

Electrical power 
average  
(kw/kg)

0,58 0,40 0,40 0,40 0,40 0,80

Overall dimension  
(mm) 6400x2360 7600x2550 7800x2850 8000x2850 9000x3500 8700x2850

Min cycle time  
(s) 2,4 1,44 1,8 1,44 1,35 2,4

Smart Pack / Available Available Available Available Available

Datos técnicos技术参数

CCM24SD CCM24SF CCM32MC CCM48SD CCM64MD CCMM32A

Raw material
原材料 PP - HDPE - LDPE - PS - PET - PC - BIO

Max ø (mm)
最大直径 (mm) 41 41 56 41 56 60

Max height (mm)
最大高度 (mm) 25 25 25 25 25 45

Number of cavities
模腔数量 24 24 32 48 64 32

Max prod.Capacity 
(pcs/minute)
最大产能(个/分钟)

600 1000 1066 2000 2850 800

Electrical power 
average (kw/kg)
平均功率(kw/kg)

0,58 0,40 0,40 0,40 0,40 0,80

Overall dimension 
(mm)
总尺寸(mm)

6400x2360 7600x2550 7800x2850 8000x2850 9000x3500 8700x2850

Min cycle time (s)
最小循环时间 (s) 2,4 1,44 1,8 1,44 1,35 2,4

Smart Pack / 热销中 热销中 热销中 热销中 热销中

CCM24SD CCM24SF CCM32MC CCM48SD CCM64MD CCMM32A

Raw material PP - HDPE - LDPE - PS - PET - PC - BIO

Max ø  
(mm) 41 41 56 41 56 60

Max height  
(mm) 25 25 25 25 25 45

Number of cavities 24 24 32 48 64 32

Max prod.Capacity 
(pcs/minute) 600 1000 1066 2000 2850 800

Electrical power 
average  
(kw/kg)

0,58 0,40 0,40 0,40 0,40 0,80

Overall dimension  
(mm) 6400x2360 7600x2550 7800x2850 8000x2850 9000x3500 8700x2850

Min cycle time  
(s) 2,4 1,44 1,8 1,44 1,35 2,4

Smart Pack / Available Available Available Available Available

CCM24SD CCM24SF CCM32MC CCM48SD CCM64MD CCMM32A

Raw material PP - HDPE - LDPE - PS - PET - PC - BIO

Max ø  
(mm) 41 41 56 41 56 60

Max height  
(mm) 25 25 25 25 25 45

Number of cavities 24 24 32 48 64 32

Max prod.Capacity 
(pcs/minute) 600 1000 1066 2000 2850 800

Electrical power 
average  
(kw/kg)

0,58 0,40 0,40 0,40 0,40 0,80

Overall dimension  
(mm) 6400x2360 7600x2550 7800x2850 8000x2850 9000x3500 8700x2850

Min cycle time  
(s) 2,4 1,44 1,8 1,44 1,35 2,4

Smart Pack / Available Available Available Available Available

Données
techniques
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Post processing: 
slitting, folding, 
lining
High profitability: higher productivity by moulding a simpler cap.
High slitting consistency: just one tool slits all caps.
High flexibility: one blade set changes the tamper band slitting pattern.

Maggiore redditività: produttività più alta stampando un tappo più semplice. 
Alta ripetibilità del taglio: solo un utensile taglia tutti i tappi. 
Grande flessibilità: un set di coltelli cambia la configurazione di taglio della banda.

Post processing: 
taglio, piega  
e applicazione  
di guarnizioni
Mayor rentabilidad: mayor productividad moldeando un tapón más simple. 
Alta repetibilidad del corte: solo una herramienta corta todos los tapones. 
Gran flexibilidad: un set de cuchillas cambia la configuración de corte de la banda.

Post procesamiento: 
corte, doblado
y aplicación de
empaques
高盈利能力：因模具设计简单，更有利于提高生产率
切环一致性：一把刀片进行切环，精度更高。
灵活可靠：通过更换刀片可以更快速经济地更改切环模式，提高设备的灵活性和
机动性。

后道加工：
切环、折边、加垫
Maggiore redditività: produttività più alta stampando un tappo più semplice. 
Alta ripetibilità del taglio: solo un utensile taglia tutti i tappi. 
Grande flessibilità: un set di coltelli cambia la configurazione di taglio della banda.

Post processing: 
taglio, piega  
e applicazione  
di guarnizioniMeilleure rentabilité : productivité accrue grâce au moulage d'un bouchon 
plus simple. 
Grande répétabilité de la découpe : un seul outil coupe tous les bouchons. 
Grande flexibilité : un jeu de couteaux permet de modifier la configuration de 
découpe de la bande.

Post processing: 
découpe, pliage 
et application de 
joints
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THE TECHNOLOGY

We help you to choose the most suitable and con-
venient suitable and cost-effective for your cap, 
whether tethered or traditional configurations.

Slitting the T.E. band out of the mould is a sim-
pler, quicker, and more accurate operation that 
offers higher productivity because of a greater 
mould simplicity and availability. Flexibility is 
greater because the slitting pattern can easily 
be changed simply by replacing the blade.

ADVANTAGES FOR THE CUSTOMER

Reliability, as demonstrated by hundreds of cus-
tomers and thousands of installations worldwide.

Outstanding flexibility: the combi SFM can per-
form scoring and folding or folding and scoring 
processes according to cap morphology.

Size range: 18<Ø<63mm (73 mm for SCM and 
FLM), 10<H<25 mm.

Output up to: 180,000 caps/hour.

WE MAKE YOUR 
MANUFACTURING EFFICIENT 
BY PROVIDING ULTRA-
RELIABLE FLEXIBLE MACHINES 
THAT HAVE LONG BEEN THE 
INDUSTRY BENCHMARK

Slitting and 
folding the 
tamper-evident 
band

LA TECNOLOGIA

Vi aiutiamo a scegliere la banda di garanzia più 
idonea e conveniente per il vostro tappo, sia che si 
tratti di configurazioni tethered, sia tradizionali.

Il taglio della banda T.E. fuori dallo stampo è 
un’operazione più semplice, veloce e precisa 
che offre una maggiore produttività grazie a 
una maggiore semplicità e disponibilità dello 
stampo. La flessibilità è maggiore perché la 
configurazione di taglio può essere facilmente 
modificata sostituendo il coltello.

VANTAGGI PER IL CLIENTE

Affidabilità riconosciuta da centinaia di clienti e 
migliaia d’installazioni nel mondo.

Grande flessibilità: la macchina combinata SFM 
può eseguire i processi di taglio e piega oppure pie-
ga e taglio, in funzione della morfologia del tappo. 

Gamma di dimensioni: 18<Ø<63 mm (73 mm 
per SCM e FLM) 10<H<25 mm.

Velocità di produzione: 180.000 tappi/ora.

CI ASSICURIAMO CHE 
PRODUCIATE CON EFFICIENZA, 
METTENDOVI A DISPOSIZIONE 
LE MACCHINE PIÙ AFFIDABILI 
E FLESSIBILI, DA TEMPO IL 
BENCHMARK DEL MERCATO

Taglio e piega
della banda  
di garanzia

LA TECNOLOGÍA

Te ayudamos a elegir la banda de garantía más 
adecuada y conveniente para su tapón, ya sea 
una configuración tethered ó tradicional.

El corte de la banda T.E. fuera del molde es una 
operación más simple, rápida y precisa que ore-
ce mayor productividad gracias a la mayor sim-
plicidad y disponibilidad del molde. La flexibili-
dad es mayor porque la configuración de corte 
puede modificarse fácilmente reemplazando la 
cuchilla.

VENTAJAS PARA EL CLIENTE

Fiabilidad reconocida por cientos de clientes y 
miles de instalaciones en el mundo.

Gran flexibilidad: la maquina combinada SFM 
puede realizar los procesos de corte y doblado 
o doblado y corte, según la morfología del tapón. 

Rango de dimensiones: 18<Ø<63 mm (73 mm 
para SCM e FLM) 10<H<25 mm.

Velocidad de producción: 180.000 tapones/
hora.

NOS ASEGURAMOS DE QUE 
USTED PRODUZCA CON 
EFICIENCIA, PONIENDO A SU 
DISPOSICIÓN LAS MÁQUINAS 
MÁS FIABLES Y FLEXIBLES, 
DESDE HACE TIEMPO EL PUNTO 
DE REFERENCIA DEL MERCADO

Corte y doblado
de la banda 
de garantía

技术

我们可以帮助您为瓶盖选择合适的防盗环，无论是
传统瓶盖或连环盖。

成型后切环是更简单快速和精确有效的方法，因模
具设计简单实用因此具有更高的产能。通过更换刀
片更改切环模式的方法足以体现出色的灵活性。

我们能够为客户带来以下优势：

可靠性：通过全球数以百计的客户，以及数以千计
的安装服务得到印证。

杰出的灵活性：根据瓶盖需求，切环折边设备SFM 
可兼具切环折边功能，也可单独进行折边或者切
环。 

尺寸范围：18 <直径<63mm(73 mm适用于切环机
和折边机), 10<高度<25mm。

产量高达180,000个瓶盖/小时。

我们的设备一直以来都
是行业标杆，其超强的稳定
性能够保证您的高效生
产。

防盗环切环与折
边

LA TECNOLOGIA

Vi aiutiamo a scegliere la banda di garanzia più 
idonea e conveniente per il vostro tappo, sia che si 
tratti di configurazioni tethered, sia tradizionali.

Il taglio della banda T.E. fuori dallo stampo è 
un’operazione più semplice, veloce e precisa 
che offre una maggiore produttività grazie a 
una maggiore semplicità e disponibilità dello 
stampo. La flessibilità è maggiore perché la 
configurazione di taglio può essere facilmente 
modificata sostituendo il coltello.

VANTAGGI PER IL CLIENTE

Affidabilità riconosciuta da centinaia di clienti e 
migliaia d’installazioni nel mondo.

Grande flessibilità: la macchina combinata SFM 
può eseguire i processi di taglio e piega oppure pie-
ga e taglio, in funzione della morfologia del tappo. 

Gamma di dimensioni: 18<Ø<63 mm (73 mm 
per SCM e FLM) 10<H<25 mm.

Velocità di produzione: 180.000 tappi/ora.

CI ASSICURIAMO CHE 
PRODUCIATE CON EFFICIENZA, 
METTENDOVI A DISPOSIZIONE 
LE MACCHINE PIÙ AFFIDABILI 
E FLESSIBILI, DA TEMPO IL 
BENCHMARK DEL MERCATO

Taglio e piega
della banda  
di garanzia

LA TECHNOLOGIE

Nous vous aidons à choisir la bande de garan-
tie la plus adaptée et la plus rentable pour votre 
bouchon, qu'il s'agisse de configurations tethe-
red ou traditionnelles. La découpe de la bande 
T.E. à partir du moule est une opération plus 
simple, plus rapide et plus précise qui offre 
une productivité plus élevée grâce à la simpli-
cité et à la disponibilité accrues du moule. La 
flexibilité est accrue car la configuration de la 
découpe peut être facilement modifiée en rem-
plaçant le couteau.

AVANTAGES POUR LE CLIENT

Fiabilité reconnue par des centaines de clients 
et des milliers d'installations dans le monde en-
tier.

Grande flexibilité : la machine combinée SFM 
peut effectuer des processus de découpe et de 
pliage ou de pliage et de découpe, en fonction 
de la morphologie du bouchon. 

Gamme de tailles : 18<Ø<63 mm (73 mm pour 
SCM et FLM) 10<H<25 mm.

CI ASSICURIAMO CHE 
PRODUCIATE CON EFFICIENZA, 
METTENDOVI A DISPOSIZIONE 
LE MACCHINE PIÙ AFFIDABILI 
E FLESSIBILI, DA TEMPO IL 
BENCHMARK DEL MERCATO

Découpe et 
pliage de la 
bande de 
garantie 
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Unbeatably fast cutting tool changeovers.

Perfect cutting repeatability thanks to spindle 
rotation via a dedicated servo motor.

Ergonomic design, making all components easy 
to access and cleaning-adjustment-size change-
over tasks extremely simple.

Native integration with SACMI CVS154 vision 
system, in-line inspection.

Remote support via machine automation.

Imbattibile rapidità nella sostituzione dell’uten-
sile di taglio.

Perfetta ripetibilità del taglio grazie alla rota-
zione dei mandrini mediante un servo motore 
dedicato.

Ergonomia di progettazione che rende di facile 
accesso e di semplice esecuzione tutte le ope-
razioni di pulizia, regolazione e cambio formato.

Integrazione nativa con l'ispezione in linea del 
sistema di visione SACMI CVS154.

Supporto di teleassistenza attraverso l’automa-
zione della macchina.

Insuperable rapidez en el cambio del utensilio 
de corte.

Corte perfectamente repetible gracias a la ro-
tación de los mandriles mediante un servomo-
tor dedicado.

Diseño ergonómico que facilita el acceso y la 
ejecución de todas las operaciones de limpie-
za, ajuste y cambio de formato.

Integración nativa con la inspección en línea 
del sistema de visión SACMI CVS154.

Soporte de teleasistencia a través de la auto-
matización de la máquina.

换型简单快捷

切割重复性强，主轴通过专用伺服马达旋转，品质
上乘。

符合人体工程学的设计，易于清洁和尺寸转换异常
简单。

与萨克米视检系统CVS154整合进行在线检测

通过机器自动化进行远程服务支持

Imbattibile rapidità nella sostituzione dell’uten-
sile di taglio.

Perfetta ripetibilità del taglio grazie alla rota-
zione dei mandrini mediante un servo motore 
dedicato.

Ergonomia di progettazione che rende di facile 
accesso e di semplice esecuzione tutte le ope-
razioni di pulizia, regolazione e cambio formato.

Integrazione nativa con l'ispezione in linea del 
sistema di visione SACMI CVS154.

Supporto di teleassistenza attraverso l’automa-
zione della macchina.

Vitesse de production : 180 000 bouchons/
heure.

Vitesse imbattable lors du changement d'outil 
de découpe.

Reproductibilité parfaite de la découpe grâce à 
la rotation des broches par un servomoteur dé-
dié.

Ergonomie de conception qui rend toutes les 
opérations de nettoyage, de réglage et de chan-
gement de taille faciles d'accès et simples à ré-
aliser.

Intégration native avec l'inspection en ligne du 
système de vision SACMI CVS154.

Support de téléassistance grâce à l'automatisa-
tion de la machine.
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MAXIMUM FLEXIBILITY

Comprehensive SACMI solutions include the 
widest range of band slitting configurations, 
from traditional to tethered, both standard and 
customized, to ensure your customers enjoy 
the best user experience.

In situations of extreme uncertainty and fast-
paced market change, a post-processing pro-
duction line for the band slitting after molding, 
makes it easy to change settings patterns sim-
ply by changing the slitting tools, leaving the 
mold unchanged:
•	 from tethered band to conventional band 

and vice versa
•	 when changing the slitting pattern of a tra-

ditional band
•	 from traditional band to tethered band with 

a vertical slit for returnable bottles and  
viceversa

Post-molding slitting of the tamper evidence band is suit-
able for various bottle cap models and is independent of the 
molding technology.

A process 
that adapts 
to all types 
of cap

MASSIMA FLESSIBILITÀ

Le soluzioni complete SACMI includono la più 
vasta gamma di configurazioni di taglio della 
banda, dalle tradizionali alle tethered, sia stan-
dard che personalizzate, per garantire ai vostri 
clienti la migliore esperienza d’uso.

In situazioni di estrema incertezza e rapida 
evoluzione del mercato, una linea di produzio-
ne con post processing per il taglio della ban-
da dopo lo stampaggio, permette di cambiare 
configurazione di taglio con estrema facilità, 
cambiando solo gli utensili di taglio, lasciando 
inalterato lo stampo: 
•	 da banda tethered a banda tradizionale e 

viceversa
•	 modificare la configurazione di taglio di 

una banda tradizionale
•	 da banda tradizionale a banda con taglio 

verticale per bottiglie ritornabili, e viceversa

Il taglio della banda di garanzia  dopo lo stampaggio si adat-
ta ai più disparati modelli di tappi, ed è indipendente dalla 
tecnologia di stampaggio.

Un processo 
che si adatta  
a tutti i tipi  
di tappo

MÁXIMA FLEXIBILIDAD

Las soluciones completas SACMI incluyen la 
gama más amplia de configuraciones de cor-
te de banda, desde las tradicionales hasta las 
tethered, tanto estándar como personalizadas, 
para garantizar a sus clientes la mejor expe-
riencia de uso.

En situaciones de gran incertidumbre y rápida 
evolución del mercado, una línea de produc-
ción con, una línea con post-processing para 
el corte de banda después del moldeo permite 
cambiar la configuración de corte con gran fa-
cilidad, cambiando solo los utensilios de corte, 
sin necesidad de modificar el molde:  
•	 de banda tethered a banda tradicional y vi-

ceversa
•	 modificar la configuración de corte de una 

banda tradicional
•	 de banda tradicional a banda con corte ver-

tical para botellas retornables, y viceversa

El corte de la banda de garantía después del moldeo se 
adapta a los más diversos modelos de tapones, y es inde-
pendiente de la tecnología de moldeo.

Un proceso 
que se adapta 
a todo tipo 
de tapón
最大灵活性

萨克米解决方案适用于对传统瓶盖和连环盖等各
类塑料瓶盖进行切环和折边，包括标准和定制瓶
盖，确保极佳的消费者用户体验。

当面对市场波动和不确定性时，后道生产线只需更
换切环工具，即可轻松更改切环模式，而模具保持
不变： 
•	 从铰链式防盗环到传统型，反之亦然；
•	 更换传统型防盗环的切环模式时；
•	 从传统型到带有竖切铰链式，以用于可回收容

器，反之亦然。

瓶盖成型后切环适用于各种盖型，独立于瓶盖成型技术。

一种适用于
各类盖型的
加工工艺

MASSIMA FLESSIBILITÀ

Le soluzioni complete SACMI includono la più 
vasta gamma di configurazioni di taglio della 
banda, dalle tradizionali alle tethered, sia stan-
dard che personalizzate, per garantire ai vostri 
clienti la migliore esperienza d’uso.

In situazioni di estrema incertezza e rapida 
evoluzione del mercato, una linea di produzio-
ne con post processing per il taglio della ban-
da dopo lo stampaggio, permette di cambiare 
configurazione di taglio con estrema facilità, 
cambiando solo gli utensili di taglio, lasciando 
inalterato lo stampo: 
•	 da banda tethered a banda tradizionale e 

viceversa
•	 modificare la configurazione di taglio di 

una banda tradizionale
•	 da banda tradizionale a banda con taglio 

verticale per bottiglie ritornabili, e viceversa

Il taglio della banda di garanzia  dopo lo stampaggio si adat-
ta ai più disparati modelli di tappi, ed è indipendente dalla 
tecnologia di stampaggio.

Un processo 
che si adatta  
a tutti i tipi  
di tappo
FLEXIBILITÉ MAXIMALE

Les solutions complètes SACMI comprennent 
la plus large gamme de configurations de dé-
coupe de la bande, des traditionnelles aux 
tethered, à la fois standards et personnali-
sées, afin d'assurer la meilleure expérience 
utilisateur pour vos clients. Dans les situations 
d'incertitude extrême et d'évolution rapide du 
marché, une ligne de production avec post pro-
cessing pour la découpe de la bande après le 
moulage permet de modifier très facilement la 
configuration de la découpe, en changeant uni-
quement les outils de découpe, sans modifier 
le moule: 
•	 de la bande tethered à la bande tradition-

nelle et vice versa
•	 modifier la configuration de découpe d'une 

bande traditionnelle
•	 de la bande traditionnelle à la bande avec 

découpe verticale pour les bouteilles réuti-
lisables, et vice versa

La découpe de la bande de garantie après le moulage est 
adaptée aux modèles de bouchons les plus divers et est in-
dépendante de la technologie de moulage.

Un processus 
qui convient à 
tous les types 
de bouchons
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SEIZE EVERY OPPORTUNITY

Slitting the tamper evidence band downstream 
from the molding process is a manufacturing 
solution  that  offers  more  advantages  com- 
pared to producing the band in the mold.

Profitability
Higher productivity by molding a 
simpler cap

Maintenance is limited to a simpler 
mold

Easy handling of slitting tools

Opportunities
Minimal impact on capping lines

Easy switch to and from tethered 
patterns

Simpler tasks require a shorter 
learning curve

Readily adapt to market changes 
Intrinsically open to new materials 
and slitting patterns

Extreme flexibility when changing 
the slitting pattern

Slitting is independent of the 
molding technology

COGLIETE TUTTE LE OPPORTUNITÀ

 
La tecnologia di taglio della banda di garanzia a 
valle dello stampaggio è la soluzione manifattu-
riera che offre più vantaggi, rispetto alla produ-
zione della banda nello stampo.

Redditività
Maggiore produttività, stampando un 
tappo più semplice

Manutenzione limitata a uno stampo 
più semplice 

Facile gestione degli utensili di taglio

Opportunità
Impatto minimo sulle linee di tappatura

Facile cambio della configurazione di ta-
glio, da tradizionale a tethered, e viceversa

Operazioni più semplici richiedono una 
curva di apprendimento più breve 

Prontezza all’evoluzione del mercato
Intrinseca apertura all’uso di nuovi 
materiali  e schemi di taglio 

Massima flessibilità nel cambiare la 
configurazione di taglio 

Il taglio è agnostico rispetto alla 
tecnologia di stampaggio

APROVECHEN TODAS
LAS OPORTUNIDADES

 
La tecnología de corte de la banda de garantía 
posterior al moldeo es la solución de fabrica-
ción que ofrece más ventajas, en comparación 
con la producción de la banda en el molde.

Rentabilidad
Mayor productividad, moldeando un tapón 
más simple

Mantenimiento limitado gracias a un molde 
más sencillo 

Fácil gestión de los utensilios de corte

Oportunidades
Impacto mínimo en las líneas de taponado

Cambio fácil de la configuración de corte, de 
tradicional a tethered, y viceversa

Operaciones más simples que requieren una 
curva de aprendizaje más corta

Preparación ante la evolución del mercado
Apertura intrínseca al uso de nuevos 
materiales y esquemas de corte 

Máxima flexibilidad para cambiar la 
configuración de corte 

El corte es independiente respecto a la 
tecnología de moldeo

抓住每一个机会

 
与防盗环模内成型相比，瓶盖成型后进行防盗环切
环是一种解决方案，具有更多优势。

盈利能力

因模具设计简单，更有利于提高生产率

仅对较为简单的模具进行维护

切环工具易于操作。

机会

对瓶盖生产线的影响较小

切环模式轻松切换

更简单的任务需要更短的学习曲线

随时适应市场变化

本质上对新材料和切环模式持开放态度

更改切环模式时具有极大的灵活性

切环独立于瓶盖成型技术

COGLIETE TUTTE LE OPPORTUNITÀ

 
La tecnologia di taglio della banda di garanzia a 
valle dello stampaggio è la soluzione manifattu-
riera che offre più vantaggi, rispetto alla produ-
zione della banda nello stampo.

盈利能力

因模具设计简单，更有利于提高生产率

仅对较为简单的模具进行维护

切环工具易于操作。

机会

对瓶盖生产线的影响较小

切环模式轻松切换

更简单的任务需要更短的学习曲线

随时适应市场变化

本质上对新材料和切环模式持开放态度

更改切环模式时具有极大的灵活性

切环独立于瓶盖成型技术

SAISISSEZ TOUTES LES
OPPORTUNITÉS

 
La technologie de découpe de la bande de ga-
rantie en aval du moulage est la solution de fa-
brication qui offre plus d'avantages que la pro-
duction de la bande dans le moule.

Rentabilité
Productivité accrue, grâce au moulage d'un 
bouchon plus simple

Maintenance limitée à un moule plus simple 

Gestion facile des outils de découpe

Opportunités
Impact minimal sur les lignes de bouchage

Changement facile de la configuration de 
découpe, de traditionnelle à tethered, et vice versa

Les opérations plus simples nécessitent une 
courbe d'apprentissage plus courte

Réactivité à l’évolution du marché
Ouverture inhérente à l'utilisation de nouveaux 
matériaux et schémas de découpe 

Flexibilité maximale dans le changement de la 
configuration de découpe 

La découpe est indépendante de la 
technologie de moulage
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Feel free to contact us to obtain a tailor-made 
plant configuration

Technical data

Contattateci per costruire la configurazione 
d’impianto su misura per voi

SCORING & FOLDING SLITTING FOLDING

SFM15M SFM12 SFM12 SCM12 SCM12 FLM12

6 heads
optional

6 heads
optional

Nominal max. closure 
diameter mm 43 63 63 73 73 73

Max. closure height mm 25 25 25 25 25 25

Output rate pcs/
min

up to  
3000

up to 
2200

up to  
900

up to 
2200

up to  
900

up to  
2200

Average absorbed
power

kW 8 8 8 3.5 3.5 3.5

Compressed air 
consumption  
at 0,5 Mpa

Nl/
min

230 230 230 230 230 230

Smart Pack Available Available Available Available Available Available

Contáctenos para construir la configuración de 
planta a medida para usted

Datos técnicos

SCORING & FOLDING SLITTING FOLDING

SFM15M SFM12 SFM12 SCM12 SCM12 FLM12

6 heads
optional

6 heads
optional

Nominal max. closure 
diameter mm 43 63 63 73 73 73

Max. closure height mm 25 25 25 25 25 25

Output rate pcs/
min

up to  
3000

up to 
2200

up to  
900

up to 
2200

up to  
900

up to  
2200

Average absorbed
power

kW 8 8 8 3.5 3.5 3.5

Compressed air 
consumption  
at 0,5 Mpa

Nl/
min

230 230 230 230 230 230

Smart Pack Available Available Available Available Available Available

请随时与我们联系以获得个性化的定制方案

技术参数

SCORING & FOLDING
切环与折边

SLITTING
切环

FOLDING
折边

SFM15M SFM12 SFM12 SCM12 SCM12 FLM12

6头
可选

6头
可选

Nominal max. closure 
diameter
瓶盖最大标准直径

mm 43 63 63 73 73 73

Max. closure height
瓶盖最大高度

mm 25 25 25 25 25 25

Output rate
产量

pcs/
min
个/
分钟

up to  
3000

up to 
2200

up to  
900

up to 
2200

up to  
900

up to  
2200

Average absorbed
power
平均吸收功率

kW 8 8 8 3.5 3.5 3.5

Compressed air 
consumption  
at 0,5 Mpa
压塑空气消耗0.5Mpa

Nl/
min
NI/
分钟

230 230 230 230 230 230

Smart Pack Available
热销中

Available
热销中

Available
热销中

Available
热销中

Available
热销中

Available
热销中

Contattateci per costruire la configurazione 
d’impianto su misura per voi
Contactez-nous pour construire votre configu-
ration d'usine personnalisée

Données
techniques

SCORING & FOLDING SLITTING FOLDING

SFM15M SFM12 SFM12 SCM12 SCM12 FLM12

6 heads
optional

6 heads
optional

Nominal max. closure 
diameter mm 43 63 63 73 73 73

Max. closure height mm 25 25 25 25 25 25

Output rate pcs/
min

up to  
3000

up to 
2200

up to  
900

up to 
2200

up to  
900

up to  
2200

Average absorbed
power

kW 8 8 8 3.5 3.5 3.5

Compressed air 
consumption  
at 0,5 Mpa

Nl/
min

230 230 230 230 230 230

Smart Pack Available Available Available Available Available Available
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In order to ensure proper sealing and retention 
of CO2 levels with highly carbonated beverages 
we mould a PE/EVA liner into the cap’s shell. 
For that purpose SACMI has developed two 
distinct and separate technologies, whose 
name is self-descriptive: in-shell moulding and 
out-shell moulding.

Lining 
of the plastic 
cap

Al fine di garantire la corretta tenuta e il man-
tenimento dei livelli di CO2 in caso di bevande 
molto gassate, stampiamo una guarnizione in 
PE/EVA nella conchiglia del tappo. A tal fine 
SACMI ha sviluppato due tecnologie distinte e 
separate, il cui nome è autodescrittivo: stam-
paggio in-shell e stampaggio out-shell.

Guarnizione
del tappo
di plastica

Con el fin de garantizar el correcto sellado y el 
mantenimiento de los niveles de CO2 en caso 
de bebidas altamente carbonatadas, moldea-
mos un empaque en PE/EVA en la cavidad del 
tapón. Para ello, SACMI ha desarrollado dos 
tecnologías distintas y separadas, cuyo nom-
bre es auto-explicativo: estampado in-shell y 
estampado out-shell.

Empaque
del tapón
de plástico

为确保碳酸饮料良好的密封和二氧化碳的含量，
需在盖壳中加入PE/EVA内垫。为此，萨克米开
发了两种独特技术:内垫盖内成型和盖外成型。

塑料盖加垫

Al fine di garantire la corretta tenuta e il man-
tenimento dei livelli di CO2 in caso di bevande 
molto gassate, stampiamo una guarnizione in 
PE/EVA nella conchiglia del tappo. A tal fine 
SACMI ha sviluppato due tecnologie distinte e 
separate, il cui nome è autodescrittivo: stam-
paggio in-shell e stampaggio out-shell.

Guarnizione
del tappo
di plastica

Afin de garantir une bonne étanchéité et le 
maintien des niveaux de CO2 dans le cas de 
boissons fortement gazéifiées, nous moulons 
un joint en PE/EVA dans la coquille du bouchon. 
À cette fin, SACMI a développé deux technolo-
gies distinctes et séparées, dont les noms sont 
explicites : le moulage in-shell et le moulage 
out-shell.

Joint
du bouchon
en plastique
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IN-SHELL MOLDING

1.	 The plastic compound is plasticized using 
a continuous extruder and cut into pellets 
of the same weight as the gasket. 

2.	 The pellets are inserted into the caps’ 
shells.

3.	 A set of punches mould the pellets to ob-
tain liners with the required profile. The lin-
er sticks to the shell.

4.	 One or more vision systems provide feed-
back on process correctness and check the 
quality of liners and shells.

In-shell molding Production key steps Quality control

STAMPAGGIO IN-SHELL

Il composto plastico è plastificato mediante un 
estrusore continuo, e tagliato in dosi dello 
stesso peso della guarnizione.

Le dosi sono inserite nelle conchiglie dei tappi.
Un gruppo di punzoni stampa le dosi, per otte-

nere la guarnizione col profilo richiesto. La 
guarnizione aderisce alla conchiglia.

Uno o più sistemi di visione forniscono retro 
alimentazione sulla correttezza del proces-
so, e controllano la qualità di guarnizioni e 
conchiglie.

IN-SHELL MOLDED LINER

Cap ø 
range 
(mm)

Cap 
max 

height
(mm)

Moulding 
punches

Max. 
output rate 
(caps/min.)

Specific 
consumption 

(kWh/kg)

Comp. air 
consumption

(Nl/min.)

Machine 
weight

(kg)

PMV224 22-33 15-24 24 1600 0,97 1500 5200

PMV230 34-43 15-24 30 1200 0,95 1200 6400

MOLDEO IN-SHELL
El compuesto plástico se plastifica mediante 

un extrusor continuo y se corta en dosis 
con el mismo peso del empaque.

Las dosis se insertan en las cavidades de los 
tapones.

Un grupo de punzones oldea las dosis para ob-
tener la junta con e perfil requerido. El em-
paque se adhiere a la cavidad.

Uno o más sistemas de visión proporcionan 
retroalimentación sobre la corrección de 
proceso y controlan la calidad de los empa-
ques y las cavidades.

IN-SHELL MOLDED LINER

Cap ø 
range 
(mm)

Cap 
max 

height
(mm)

Moulding 
punches

Max. 
output rate 
(caps/min.)

Specific 
consumption 

(kWh/kg)

Comp. air 
consumption

(Nl/min.)

Machine 
weight

(kg)

PMV224 22-33 15-24 24 1600 0,97 1500 5200

PMV230 34-43 15-24 30 1200 0,95 1200 6400

Etapas clave de producción Control de calidadMoldeo In-shell

内垫盖内成型L

使用连续挤出机对塑料化合物进行塑化，并
切割成与垫片重量相同的粒料。

切割粒料置入盖壳内

粒料结过模压后与盖壳融合

一个或多个视检系统对加工过程进行监督和
实时反馈，并检测瓶盖和内垫质量。

品控生产关键步骤内垫盖内成型

IN-SHELL MOLDED LINER 内垫盖内成型

Cap ø 
range 
(mm)
瓶盖
直径 
(mm)

Cap 
max 

height
(mm)
瓶盖最
大高度 
(mm)

Moulding 
punches
模腔数量

Max. 
output rate 
(caps/min.)
最大产量(
个/分钟)

Specific 
consumption 

(kWh/kg)
单位能耗 
(kWh/kg)

Comp. air 
consumption

(Nl/min.)
压塑空气消耗
量(NI/分钟)

Machine 
weight

(kg)
设备重量

(kg)

PMV224 22-33 15-24 24 1600 0,97 1500 5200

PMV230 34-43 15-24 30 1200 0,95 1200 6400

STAMPAGGIO IN-SHELL

Il composto plastico è plastificato mediante un 
estrusore continuo, e tagliato in dosi dello 
stesso peso della guarnizione.

Le dosi sono inserite nelle conchiglie dei tappi.
Un gruppo di punzoni stampa le dosi, per otte-

nere la guarnizione col profilo richiesto. La 
guarnizione aderisce alla conchiglia.

Uno o più sistemi di visione forniscono retro 
alimentazione sulla correttezza del proces-
so, e controllano la qualità di guarnizioni e 
conchiglie.

IN-SHELL MOLDED LINER

Cap ø 
range 
(mm)

Cap 
max 

height
(mm)

Moulding 
punches

Max. 
output rate 
(caps/min.)

Specific 
consumption 

(kWh/kg)

Comp. air 
consumption

(Nl/min.)

Machine 
weight

(kg)

PMV224 22-33 15-24 24 1600 0,97 1500 5200

PMV230 34-43 15-24 30 1200 0,95 1200 6400

MOULAGE IN-SHELL
1.	 Le composé plastique est plastifié à l'aide 

d'une extrudeuse en continu et découpé en 
doses de même poids que le joint.

2.	 Les doses sont insérées dans les coquilles 
des bouchons.

3.	 Un jeu de poinçons imprime les doses, afin 
d'obtenir le joint avec le profil requis. Le 
joint adhère à la coquille.

4.	 Un ou plusieurs systèmes de vision fournis-
sent un retour d'alimentation sur l'exactitu-
de du processus et contrôlent la qualité des 
joints et des coquilles.

IN-SHELL MOLDED LINER

Cap ø 
range 
(mm)

Cap 
max 

height
(mm)

Moulding 
punches

Max. 
output rate 
(caps/min.)

Specific 
consumption 

(kWh/kg)

Comp. air 
consumption

(Nl/min.)

Machine 
weight

(kg)

PMV224 22-33 15-24 24 1600 0,97 1500 5200

PMV230 34-43 15-24 30 1200 0,95 1200 6400
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OUT-SHELL MOLDING

1.	 The plastic compound is plasticized using 
a continuous extruder and cut into pellets 
of the same weight as the gasket. 

2.	 Each pellet is positioned on a transfer shuttle.
3.	 A set of punches mould the pellets on the 

shuttles to obtain liners with the required 
profile.

4.	 The liners are picked from the shuttles and 
inserted into the caps’ shells. The liner 
“floats” into the shell between the pressure 
block diameter and the thread’s beginning.

5.	 One or more vision systems provide feed-
back on process correctness and check the 
quality of liners and shells.

Out-shell molding Production key steps Quality control

STAMPAGGIO OUT-SHELL

Il composto plastico è plastificato mediante un 
estrusore continuo e tagliato in dosi dello 
stesso peso della guarnizione.

Ogni dose è posizionata su una navetta di tra-
sferimento.

Un gruppo di punzoni stampa le dosi sulle na-
vette, per ottenere guarnizioni col profilo 
richiesto.

Le guarnizioni sono prelevate dalle navette e in-
serite nelle conchiglie dei tappi. Il liner “gal-
leggia” nella conchiglia, fra il diametro del 
pressure block e l’inizio del filetto.

Uno o più sistemi di visione forniscono retro 
alimentazione sulla correttezza del proces-
so, e controllano la qualità di guarnizioni e 
conchiglie.

IN-SHELL MOLDED LINER

Cap ø 
range 
(mm)

Cap 
max 

height
(mm)

Moulding 
punches

Max. 
output rate 
(caps/min.)

Specific 
consumption 

(kWh/kg)

Comp. air 
consumption

(Nl/min.)

Machine 
weight

(kg)

PMD230 28-38 15-24 30 1200 0,95 3000 5200

MOLDEO OUT-SHELL
El compuesto plástico se plastifica mediante 

un extrusor continuo y se corta en dosis 
con e mismo peso del empaque.

Cada dosis se posiciona en una lanzadera de 
transferencia.

Un grupo de punzones moldea las dosis en las 
lanzaderas, obteniendo empaques con el 
perfil requerido.

Los empaques se recogen de las lanzaderas y 
se insertan en las cavidades de los tapo-
nes. El liner “flota” en la cavidad, entre el 
diámetro del pressure block y el inicio de 
la rosca.

Uno o más sistemas de visión proporcionan 
retroalimentación sobre la corrección del 
proceso y controlan la calidad de empa-
ques y cavidades.

Etapas clave de producción Control de calidadMoldeo Out-shell

IN-SHELL MOLDED LINER

Cap ø 
range 
(mm)

Cap 
max 

height
(mm)

Moulding 
punches

Max. 
output rate 
(caps/min.)

Specific 
consumption 

(kWh/kg)

Comp. air 
consumption

(Nl/min.)

Machine 
weight

(kg)

PMD230 28-38 15-24 30 1200 0,95 3000 5200

内垫盖外成型

使用连续挤出机对塑料化合物进行塑化，并
切割成与垫片重量相同的粒料。

每个粒料都放置在转移台上。.

模腔在转移台上模制粒料，以获得具有所需
轮廓的内垫。

从转移台上取出内垫，并将其置入瓶盖内。
内垫添加到内部盖面与最上圈的螺纹之间。

一个或多个视检系统对加工过程进行监督和
实时反馈，并检测瓶盖和内垫质量。

品控生产关键步骤内垫盖外成型

OUT-SHELL MOLDED LINER 内垫盖外成型

Cap ø 
range 
(mm)
瓶盖
直径 
(mm)

Cap 
max 

height
(mm)
瓶盖最
大高度 
(mm)

Moulding 
punches
模腔数量

Max. 
output rate 
(caps/min.)
最大产量(
个/分钟)

Specific 
consumption 

(kWh/kg)
单位能耗 
(kWh/kg)

Comp. air 
consumption

(Nl/min.)
压塑空气消耗
量(NI/分钟)

Machine 
weight

(kg)
设备重量

(kg)

PMD230 28-38 15-24 30 1200 0,95 3000 5200

STAMPAGGIO OUT-SHELL

Il composto plastico è plastificato mediante un 
estrusore continuo e tagliato in dosi dello 
stesso peso della guarnizione.

Ogni dose è posizionata su una navetta di tra-
sferimento.

Un gruppo di punzoni stampa le dosi sulle na-
vette, per ottenere guarnizioni col profilo 
richiesto.

Le guarnizioni sono prelevate dalle navette e in-
serite nelle conchiglie dei tappi. Il liner “gal-
leggia” nella conchiglia, fra il diametro del 
pressure block e l’inizio del filetto.

Uno o più sistemi di visione forniscono retro 
alimentazione sulla correttezza del proces-
so, e controllano la qualità di guarnizioni e 
conchiglie.

IN-SHELL MOLDED LINER 内垫盖内成型

Cap ø 
range 
(mm)
瓶盖
直径 
(mm)

Cap 
max 

height
(mm)
瓶盖最
大高度 
(mm)

Moulding 
punches
模腔数量

Max. 
output rate 
(caps/min.)
最大产量(
个/分钟)

Specific 
consumption 

(kWh/kg)
单位能耗 
(kWh/kg)

Comp. air 
consumption

(Nl/min.)
压塑空气消耗
量(NI/分钟)

Machine 
weight

(kg)
设备重量

(kg)

PMD230 28-38 15-24 30 1200 0,95 3000 5200

MOULAGE OUT-SHELL
1.	 Le composé plastique est plastifié à l'aide 

d'une extrudeuse en continu et découpé en 
doses de même poids que le joint.

2.	 Chaque dose est placée sur une navette de 
transfert.

3.	 Un jeu de poinçons imprime les doses sur 
les navettes, afin d'obtenir des joints avec 
le profil requis.

4.	 Les joints sont prélevés des navettes et 
insérés dans les coquilles des bouchons. 
Le liner « flotte » dans la coquille, entre le 
diamètre du pressure block et le début du 
filetage.

5.	 Un ou plusieurs systèmes de vision fournis-
sent un retour d'alimentation sur l'exactitu-
de du processus et contrôlent la qualité des 
joints et des coquilles.

IN-SHELL MOLDED LINER

Cap ø 
range 
(mm)

Cap 
max 

height
(mm)

Moulding 
punches

Max. 
output rate 
(caps/min.)

Specific 
consumption 

(kWh/kg)

Comp. air 
consumption

(Nl/min.)

Machine 
weight

(kg)

PMD230 28-38 15-24 30 1200 0,95 3000 5200
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Process 
digitalization 
and optimization
CVS: embedded vision inspection system for process and quality control.
SMARTPACK™: digitalizes manufacturing to make it more profitable  
and sustainable.
SMARTCARE™: maximizes performance through AI-driven pattern recognition.

CVS: sistema di visione incorporato per il controllo di processo e qualità  
del prodotto.
SMARTPACK™: digitalizzare la manifattura per renderla più profittevole  
e sostenibile.
SMARTCARE™: massimizzare le prestazioni attraverso il riconoscimento  
dei modelli basato sull'intelligenza artificiale.

Digitalizzazione 
e ottimizzazione 
dei processi
CVS: sistema de visión incorporado para el control del proceso y la calidad 
del producto.
SMARTPACK™: digitalizar la manufactura para hacerla más rentable y 
sostenible.
SMARTCARE™: maximizar el rendimiento mediante el reconocimiento de 
patrones basados en inteligencia artificial.

Digitalización 
y optimización 
de los procesos
CVS: 嵌入式视检系统用于监督加工过程和质量。
SMARTPACK™: 通过数字化转型提高投资回报率
SMARTCARE™: 通过人工智能驱动模式提高性能

流程数字化与优化
CVS: sistema di visione incorporato per il controllo di processo e qualità  
del prodotto.
SMARTPACK™: digitalizzare la manifattura per renderla più profittevole  
e sostenibile.
SMARTCARE™: massimizzare le prestazioni attraverso il riconoscimento  
dei modelli basato sull'intelligenza artificiale.

Digitalizzazione 
e ottimizzazione 
dei processi
CVS : système de vision intégré pour le contrôle du processus et la qualité 
du produit.
SMARTPACK™ : numériser la fabrication pour la rendre plus rentable 
et plus durable.
SMARTCARE™ : maximiser les performances grâce à la reconnaissance 
des formes basée sur l'intelligence artificielle.

Numérisation et 
optimisation des 
processus
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Embedded vision system in the SACMI CCM 
compression press. 
The CVS152 inspects the cap and quality-con-
trols the CCM molding process.

Configurable with from 2 to 9 cameras on the 
CCM output belt, the system inspects all char-
acteristics of the cap, including small flashes 
on the tamper evidence band via a specific im-
age acquisition group.

The CVS152 can include a belt downstream 
from the CCM, with cameras to check the exter-
nal part of the panel and its flatness. 
Furthermore, the CVS152 provides defect sta-
tistics by cavity number.

CVS 152 
in CCM

Sistema di visione integrato nella pressa a 
compressione SACMI CCM. 
CVS152 è progettato per ispezionare il tappo e  
controllare il processo di stampaggio della CCM.

Configurabile da 2 a 9 telecamere sul nastro 
di uscita della CCM, il sistema può controllare 
tutte le caratteristiche del tappo, incluse picco-
le bave della banda di garanzia mediante una 
specifica presa d’immagine.

CVS152 può includere un nastro a valle della 
CCM, con telecamere per controllare la parte 
esterna del pannello e la sua planarità.
Inoltre, CVS152 fornisce statistiche di difetto 
per numero di cavità.

CVS 152 
in CCM

Sistema de visión integrado en la prensa de 
compresión SACMI CCM.  
CVS152 está diseñado para inspeccionar el 
tapón y controlar el proceso de moldeo en la 
CCM.

Configurable con 2 a 9 tele cámaras en la cinta 
de salida de la CCM, el sistema puede contro-
lar todas las características del tapón, inclui-
das pequeñas rebabas de la banda de garantía 
mediante una captura de imagen específica.

CVS152 puede incluir una cinta a la salida de 
la CCM, con tele cámaras para verificar la par-
te exterior del panel y su planitud. Además, 
CVS152 proporciona estadísticas de defectos 
por número de cavidad.

CVS 152 
en CCM

嵌入式视检系统安装在压塑成型设备CCM上。

CVS152检测瓶盖和对成型过程进行质量监督。

该系统可在CCM输送带上配置2到9个摄像头，通
过特定的图像采集组检测瓶盖和防盗环毛边。

CVS152可以安装在CCM输送带出口处，用于检测
瓶盖外部和瓶盖平整度。

此外，CVS152可以通过识别模号统计缺陷数据。

检测瓶盖成型
CVS152

Sistema di visione integrato nella pressa a 
compressione SACMI CCM. 
CVS152 è progettato per ispezionare il tappo e  
controllare il processo di stampaggio della CCM.

Configurabile da 2 a 9 telecamere sul nastro 
di uscita della CCM, il sistema può controllare 
tutte le caratteristiche del tappo, incluse picco-
le bave della banda di garanzia mediante una 
specifica presa d’immagine.

CVS152 può includere un nastro a valle della 
CCM, con telecamere per controllare la parte 
esterna del pannello e la sua planarità.
Inoltre, CVS152 fornisce statistiche di difetto 
per numero di cavità.

CVS 152 
in CCM

Système de vision intégré à la presse par 
compression SACMI CCM.  
CVS152 est conçu pour inspecter le bouchon et 
contrôler le processus de moulage de la CCM.

Configurable de 2 à 9 caméras sur le convoyeur 
de sortie de la CCM, le système peut contrôler 
toutes les caractéristiques du bouchon, y com-
pris les petites bavures de la bande de garantie 
via une prise d'image spécifique.

CVS152 peut inclure une bande en aval de la 
CCM, avec des caméras pour contrôler l'exté-
rieur du panneau et sa planéité.
En outre, CVS152 fournit des statistiques sur 
les défauts en fonction du nombre de cavités.

CVS 152 
en CCM
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Quality controls embedded in cap manufacturing line

Thread

Planarity

TE Band Bottom

Bottom

360°

Controles de calidad integrados en la línea de fabricación de tapones瓶盖生产品控方案

外部盖面

内部盖面防盗环

平整度

螺纹
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Vision system embedded on the outlet convey-
or of SACMI machines for:

•	 folding (FLM)
•	 folding-slitting (FSM)
•	 slitting-folding (SFM)

Its basic configuration consists of 2 imaging 
cameras to inspect the functional part of the 
cap: this set-up can be expanded with a patent-
ed imaging unit to verify the presence of slitting 
and proper alignment of slits.

Highly useful for checking the integrity of com-
plex slits (e.g. those used for tethered caps).

CVS 154 
for slitting 
and folding

Sistema di visione integrato sul nastro di usci-
ta delle macchine SACMI per :

•	 piega (FLM) 
•	 piega e taglio (FSM) 
•	 taglio e piega (SFM)

Composto nella sua configurazione base da 2 
telecamere per controllo della parte funzionale 
del tappo, il sistema può essere ampliato con 
un gruppo di ripresa immagine brevettato, per 
controllo della presenza del taglio e allinea-
mento dei tagli. 

È utile soprattutto per controllare l’integrità di 
tagli complessi quali quelli utilizzati per i tappi 
tethered.

CVS 154
per taglio 
e piega

Sistema de vision integra do en la Cinta de Sa-
lida de las máquinas SACMI para:

•	 doblado (FLM) 
•	 doblado y corte (FSM) 
•	 corte y doblado (SFM)

En su configuración básica, consta de 2 te-
le-cámaras para el control de la parte funcio-
nal del tapón, el sistema puede ampliarse con 
un grupo de captura de imagen patentado para 
el control de la presencia del corte y el alinea-
miento de los mismos. 

Es especialmente útil para controlar la integri-
dad de cortes complejos como los utilizados 
en tapones tethered.

CVS 154
para corte 
y doblado

安装在萨克米设备输送带出口处的视检设备适用
于：
•	 检测折边（折边设备FLM） 
•	 折边-切环（折边切环设备FSM） 
•	 切环-折边（切环折边设备SFM）

其基本配置包括2个摄像头，用于检查瓶盖的切环
与折边：可以通过专利成像单元进行扩展，并确保
前端与末端的切割位置准确对齐。. 

检测切环（例如用于连环盖防盗环）的完整性。

检测切环与折边
CVS154

Sistema di visione integrato sul nastro di usci-
ta delle macchine SACMI per :

•	 piega (FLM) 
•	 piega e taglio (FSM) 
•	 taglio e piega (SFM)

Composto nella sua configurazione base da 2 
telecamere per controllo della parte funzionale 
del tappo, il sistema può essere ampliato con 
un gruppo di ripresa immagine brevettato, per 
controllo della presenza del taglio e allinea-
mento dei tagli. 

È utile soprattutto per controllare l’integrità di 
tagli complessi quali quelli utilizzati per i tappi 
tethered.

CVS 154
per taglio 
e piega

Système de vision intégré sur le convoyeur de 
sortie des machines SACMI pour :

•	 pliage (FLM) 
•	 pliage et découpe (FSM) 
•	 découpe et pliage (SFM)

Comprenant dans sa configuration de base 2 
caméras pour contrôler la partie fonctionnelle 
du bouchon, le système peut être élargi par 
un groupe de capture d'images breveté pour 
contrôler la présence de la découpe et l'aligne-
ment des découpes. 

Il est particulièrement utile pour contrôler l'in-
tégrité des découpes complexes telles que 
celles utilisées pour les bouchons tethered.

CVS 154 pour 
la découpe et le 
pliage 
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Quality controls embedded in cap manufacturing line

360°

Body 
and TE 
Band

Product 
side

Controles de calidad integrados en la línea de fabricación de tapones瓶盖生产品控方案

盖身和防
盗环

瓶盖侧壁
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Vision system embedded in SACMI PMV lining 
machines. 

The CVS153 is configurable and can mount up 
to 3 cameras to inspect the liner produced by 
the PMV itself; it also inspects the functional 
part of the cap. 

Thanks to the backlight-equipped imaging unit 
installed on the transfer carousel, the CVS153 
can also inspect liners that have the same color 
as the cap. 

CVS 153 
in PMV

Sistema di visione integrato nelle masticiatri-
ci SACMI PMV.

CVS153 è configurabile e può utilizzare fino a 
3 telecamere per il controllo della guarnizione 
stampata dalla PMV stessa, oltre al controllo 
della parte funzionale del tappo.

Grazie al gruppo di ripresa immagine installato 
sulla giostra di trasferimento e caratterizzato 
da un retroilluminatore, CVS153 ispeziona an-
che guarnizioni che abbiano lo stesso colore 
del tappo. 

CVS 153 
in PMV

Sistema de visión integrado en las estuchado-
ras SACMI PMV.

CVS153 es configurable y puede usar hasta 3 
cámaras para controlar la junta estampada por 
la misma PMV, además del control de la parte 
funcional del tapón.

Gracias al grupo de captura de imagen insta-
lado en el carrusel de transferencia y equipa-
do con retroiluminación, CVS153 inspecciona 
también empaques que tengan el mismo color 
que el tapón. 

CVS 153 
en PMV

视检系统安装在萨克米加垫设备上。

CVS153可根据不同需求进行灵活配置，最多可以
安装3个摄像头用于检测内垫。

传送转盘上配备背光成像单元，CVS153可以检测
与瓶盖颜色相同的内垫。 

检测内垫
CVS153

Sistema di visione integrato nelle masticiatri-
ci SACMI PMV.

CVS153 è configurabile e può utilizzare fino a 
3 telecamere per il controllo della guarnizione 
stampata dalla PMV stessa, oltre al controllo 
della parte funzionale del tappo.

Grazie al gruppo di ripresa immagine installato 
sulla giostra di trasferimento e caratterizzato 
da un retroilluminatore, CVS153 ispeziona an-
che guarnizioni che abbiano lo stesso colore 
del tappo. 

CVS 153 
in PMV

Système de vision intégré dans les machines 
de moulage des joints SACMI PMV.

CVS153 est configurable et peut utiliser jusqu'à 
3 caméras pour contrôler le joint moulé par la 
PMV elle-même, en plus du contrôle de la par-
tie fonctionnelle du bouchon.

Grâce au groupe de capture d’images installé 
sur le carrousel de transfert et caractérisé par 
un rétroéclairage, CVS153 inspecte également 
les joints de la même couleur que le bouchon. 

CVS 153 
en PMV
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Furthermore, the CVS153 provides defect sta-
tistics by tool number, providing immediate 
feedback on the liner molding process.

Inoltre, CVS153 è in grado di produrre statisti-
che di difetti per numero di utensile, fornendo 
un feedback immediato sul processo di stam-
paggio della guarnizione

Además, CVS153 puede generar estadísticas 
de defectos por número de herramienta, pro-
porcionando retroalimentación inmediata so-
bre el proceso de moldeo del empaque.

此外，CVS153可以通过识别模号提供缺陷统计数
据，为内垫成型过程提供即时反馈。
Inoltre, CVS153 è in grado di produrre statisti-
che di difetti per numero di utensile, fornendo 
un feedback immediato sul processo di stam-
paggio della guarnizione

En outre, CVS153 est en mesure de produire 
des statistiques sur les défauts par numéro 
d'outil, ce qui permet un feedback immédiat 
sur le processus de moulage du joint.
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Plastic cap inspection and sorting machine

The CHS can easily be integrated downstream 
from any manufacturer’s production machine 
and can be used off-line to reprocess batches  
with defects. 

The CHS features up to 7 cameras to check 
both functional and decorated sides (bottom 
and side wall) at rates of up to 4,500 caps/min. 

CHS

Macchina per ispezione e selezione dei tappi 
in plastica

Il CHS può essere facilmente integrato a val-
le di qualsiasi macchina di produzione  e può 
essere utilizzato off-line per ri-processare lotti 
con difetti.

Il CHS è dotato fino a 7 telecamere per con-
trollare sia i lati funzionali che quelli decorati 
(parte inferiore e parete laterale) a velocità fino 
a 4.500 tappi/min. 

CHS

Máquina para inspección y selección de plás-
tico

El CHS puede integrarse facilmente a la salida 
de cualquier máquina de producción y puede 
usarse offine para reprocesar lotes con defec-
tos. Cuenta con hasta 7 cámaras para contro-
lar tanto los lados funcionales como los de-
corados (parte inferior y pared lateral) a una 
velocidad hasta 4.500 tapones/min. 

CHS

检测塑料盖和理盖设备

CHS适用于安装在各大制作商的设备下游，可以离
线检测。

配备多达7个摄像头，检测速度每分钟4500个瓶
盖，适用于检测瓶盖内部、外部和盖面印刷。 

CHS

Macchina per ispezione e selezione dei tappi 
in plastica

Il CHS può essere facilmente integrato a val-
le di qualsiasi macchina di produzione  e può 
essere utilizzato off-line per ri-processare lotti 
con difetti.

Il CHS è dotato fino a 7 telecamere per con-
trollare sia i lati funzionali che quelli decorati 
(parte inferiore e parete laterale) a velocità fino 
a 4.500 tappi/min. 

CHS

Machine d'inspection et de sélection des bou-
chons en plastique

Le CHS peut être facilement intégré en aval 
de n'importe quelle machine de production et 
peut être utilisé hors ligne pour retraiter les 
lots présentant des défauts.

Le CHS est équipé d'un maximum de 7 camé-
ras pour contrôler les côtés fonctionnels et 
décorés (fond et paroi latérale) à des vitesses 
allant jusqu'à 4 500 bouchons/min. 

CHS
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Thanks to the innovative CVS360-3D module, 
the CHS can reconstruct 3D objects as 2D im-
ages precisely, eliminating any distortion that 
might stem from perspective, lens, cap shape 
or surface reflection.

Grazie all'innovativo modulo CVS360-3D, il 
CHS può ricostruire in modo preciso ogget-
ti tridimensionali, sotto forma d'immagini 2D 
eliminando qualsiasi distorsione che potrebbe 
derivare da prospettiva, obiettivo, forma del 
tappo o riflessione superficiale.

Gracias al innovador módulo CVS360-3D, el 
CHS puede reconstruir de forma precisa ob-
jetos tridimensionales en imágenes en 2D 
eliminando cualquier distorsión causada por 
perspectiva, lente, forma del tapón o reflejo su-
perficial.

得益于创新的CVS360-3D模块，CHS可以将3D画
面精确重构为2D图像，消除可能由视角、镜头、外
观或表面反射引起的失真。

Grazie all'innovativo modulo CVS360-3D, il 
CHS può ricostruire in modo preciso ogget-
ti tridimensionali, sotto forma d'immagini 2D 
eliminando qualsiasi distorsione che potrebbe 
derivare da prospettiva, obiettivo, forma del 
tappo o riflessione superficiale.

Grâce au module innovant CVS360-3D, le CHS 
peut reconstruire avec précision des objets 
tridimensionnels sous forme d'images 2D en 
éliminant toute distorsion pouvant résulter de 
la perspective, de l'objectif, de la forme du bou-
chon ou de la réflexion de la surface.
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Inspection of 
the sidewall

Inspection of 
the artwork:

Inspection  
of the shell:

Inner inspection of 
single piece caps

Inner inspection of 
two  pieces caps: 

TEB and bridges, Contaminations, Black specks, 
Discoloration

Contaminations/stains, Black specks, Wrong colours/colour 
variations, Mixed caps, Printing off-centre, Registration errors

Short shots, Colour variations, Contaminations, Ovalization/
Diameter, Deformation, Flashes on top ring, Broken TEB, 
Cavity number reading, Cavity-related statistics, Alarm by  
cavity number, Sort by cavity number

Deformation in plug seal, Flashes in plug seal, Flaws in plug 
seal, Thread, Black specks, Contamination

Liner presence/absence, Bubbles, Voids, Flashes, Black spots
Contamination, Liner flaws, Thread

INSPECTION CRITERIA

Ispezione della 
parete laterale

Ispezione della 
decorazione:

Ispezione 
del corpo: 

Ispezione dell'interno 
di tappi monopezzo:

Ispezione del liner 
dei tappi a due pezzi: 

Banda di garanzia e ponticelli, Contaminazioni, Punti neri, 
Scolorimento

Contaminazioni/macchie, Punti neri, Colori errati/variazioni  
di colore, Decorazioni mischiate, Stampa fuori centro, Errori  
di registrazione

Mancanza di materiale, Variazioni di colore, Contaminazioni, 
Ovalizzazione/Diametro, Deformazioni, Flash sulla sommità 
della banda, Banda di garanzia rotta, Lettura del numero della 
cavità, Statistiche relative alla cavità, Allarme per numero di 
cavità, Ordinamento per numero di cavità

Deformazione nell'area del sigillo, Bave nell'area del sigillo  
del tappo, Difetti nel sigillo del tappo, Filettatura, Punti neri, 
Contaminazioni

Presenza/assenza del liner, Bolle, Mancanze e incompletezze, 
Flash, Punti neri, Contaminazione, Difetti della guarnizione
Filettatura

CRITERI D’ISPEZIONE

Inspección de 
la pared lateral

Inspección de 
la decoración:

Inspección del 
cuerpo: 

Inspección del 
interior de tapones 
monobloque:

Inspección del liner en 
tapones de dos piezas:

Banda di garantía y Puentes, Contaminaciones, Puntos 
negros, Decoloraciones

Contaminaciones/manchas, Puntos negros, Colores 
incorrectos/variaciones de color, Decoraciones mezcladas, 
Impresión fuera de centro, Errores de registro

Falta de material, variaciones de color, contaminaciones, 
ovalización/diámetro, deformaciones, rebabas en la parte 
superior de la banda, banda de garantía rota, lectura del 
número de cavidad, estadísticas por cavidad, alarma por 
número de cavidad, clasificación por número de cavidad

Deformación en la zona del sello, Rebabas en la zona del sello 
del empaque, Defectos en el empaque del tapón, Roscado, 
Puntos negros

Presencia/ausencia del liner, Burbujas, Falta e incompletes, 
Rebabas, Puntos negros, Contaminación, Defectos del 
empaque, Roscado

CRITERIOS DE INSPECCIÓN

检测瓶盖侧壁

检测盖面

检测瓶盖

检测单片盖内部

检测双片盖内部

防盗环和桥点、污染、黑斑、异色

污染/污渍、黑斑、错色/色差、叠盖、偏离中心

缺料、色差、污染、椭圆化/直径、变形、飞边、防盗环、识别模号、通
过模号统计缺陷数据等

内塞变形、内塞飞边、内塞缺陷、螺纹、黑斑、污染

是否已经加垫、气泡、微孔、飞边、黑点
污染、内塞缺陷、螺纹

可检测的产品缺陷包括

Ispezione della 
parete laterale

Ispezione della 
decorazione:

Ispezione 
del corpo: 

Ispezione dell'interno 
di tappi monopezzo:

Ispezione del liner 
dei tappi a due pezzi: 

Banda di garanzia e ponticelli, Contaminazioni, Punti neri, 
Scolorimento

Contaminazioni/macchie, Punti neri, Colori errati/variazioni  
di colore, Decorazioni mischiate, Stampa fuori centro, Errori  
di registrazione

Mancanza di materiale, Variazioni di colore, Contaminazioni, 
Ovalizzazione/Diametro, Deformazioni, Flash sulla sommità 
della banda, Banda di garanzia rotta, Lettura del numero della 
cavità, Statistiche relative alla cavità, Allarme per numero di 
cavità, Ordinamento per numero di cavità

Deformazione nell'area del sigillo, Bave nell'area del sigillo  
del tappo, Difetti nel sigillo del tappo, Filettatura, Punti neri, 
Contaminazioni

Presenza/assenza del liner, Bolle, Mancanze e incompletezze, 
Flash, Punti neri, Contaminazione, Difetti della guarnizione
Filettatura

CRITERI D’ISPEZIONE

Inspection de la 
paroi latérale

Inspection de la 
décoration:

Inspection
du corps: 

Inspection
de l'intérieur de
bouchons à une pièce:

Inspection du liner 
des bouchons à 
deux pièces:

Bande de garantie et cavaliers, contaminations, points noirs, 
décoloration

Contaminations/taches, points noirs, couleurs incorrectes/
variations de couleurs, décorations mixtes, impression 
décentrée, erreurs d'enregistrement

Manque de matériau, variations de couleur, contaminations, 
ovalisation/diamètre, déformations, flash sur le dessus de 
la bande, bande de garantie cassée, lecture du nombre de 
cavités, statistiques relatives à la cavité, alarme par nombre 
de cavités, classement par nombre de cavités

Déformation dans la zone du joint, bavures dans la zone du 
joint du bouchon, défauts dans le joint du bouchon, filetage, 
points noirs, contaminations

Présence/absence du liner, bulles, manques et incomplétudes, 
flash, points noirs, contamination, défauts du joint, filetage

CRITERES D'INSPECTION
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DIGITALIZING THE 
MANUFACTURE  TO MAKE 
IT MORE PROFITABLE  AND 
SUSTAINABLE

The SMARTPACK™ advanced features 
maximize flexibility and real-time adjustment 
precision during production.

SMARTPACK™

WHY

•	 Maximize OEE
•	 Increase the availability of the line
•	 Minimize and simplify interventions on pro-

cess and equipment

HOW

•	 Digitalizing your process 
•	 Speaking the language of the operator
•	 Handing skills burden, cost and variability 

over to the machine automation

WHAT

Premium onboard hardware and software to 
ensure: 
•	 effective 
•	 fast 
•	 accurate 
actions on process

DIGITALIZZARE LA 
MANIFATTURA PER RENDERLA 
PIÙ PROFITTEVOLE E 
SOSTENIBILE

Le funzioni avanzate di SMARTPACK™ 
massimizzano la flessibilità e la precisione 
di regolazione in tempo reale, durante la 
produzione.

SMARTPACK™

PERCHÉ

•	 Massimizzare l’OEE
•	 Aumentare la disponibilità della linea
•	 Minimizzare e semplificare gli interventi su 

processi e macchine

COME

•	 Digitalizzando il tuo processo
•	 Parlando la lingua dell’operatore
•	 Trasferendo all’automazione della macchi-

na la pressione, il costo e la variabilità delle 
competenze

COSA

Hardware e software profondamente integrati 
e di alto livello per garantire che le azioni sul 
processo siano:
•	 efficaci
•	 veloci
•	 accurate

DIGITALIZAR LA MANUFACTURA 
PARA HACERLA MÁS RENTABLE 
Y SOSTENIBLE

Las funciones avanzadas de Smartpack™ 
maximizan la flexibilidad y precisión de 
ajuste en tiempo real durante la producción.

SMARTPACK™

PORQUÉ

•	 	Maximizar el OEE
•	 	Aumentare la disponibilidad della línea
•	 	Minimizar y simplificar las intervenciones 

en procesos y máquinas

CÓMO

•	 	Digitalizando tu proceso
•	 	Hablando el lenguaje del operario
•	 	Transfiriendo a la automatización de la 

máquina la presión, el costo y la variabili-
dad de competencias

QUÉ

Hardware y software profundamente integra-
dos y de alto nivel para garantizar que las ac-
ciones sobre el proceso sean:
•	 	eficaces
•	 	rápidas
•	 	precisas

通过数字化转型提高投资回报率

SMARTPACK™高级功能在生产过程中最大限度
地提高灵活性和实时调整精度。

SMARTPACK™

理由
•	 设备综合效率(OEE)最大化
•	 提高生产线利用率
•	 尽量减少和简化对工艺和设备的干预

如何
•	 加工过程数字化
•	 使用操作员的语言
•	 将技能负担、成本和可变性转移到机械自动化

上

概述

高级软硬组件，确保：
•	 	高效
•	 	快速
•	 	准确

对流程的操作

DIGITALIZZARE LA 
MANIFATTURA PER RENDERLA 
PIÙ PROFITTEVOLE E 
SOSTENIBILE

Le funzioni avanzate di SMARTPACK™ 
massimizzano la flessibilità e la precisione 
di regolazione in tempo reale, durante la 
produzione.

SMARTPACK™

PERCHÉ

•	 Massimizzare l’OEE
•	 Aumentare la disponibilità della linea
•	 Minimizzare e semplificare gli interventi su 

processi e macchine

COME

•	 Digitalizzando il tuo processo
•	 Parlando la lingua dell’operatore
•	 Trasferendo all’automazione della macchi-

na la pressione, il costo e la variabilità delle 
competenze

COSA

Hardware e software profondamente integrati 
e di alto livello per garantire che le azioni sul 
processo siano:
•	 efficaci
•	 veloci
•	 accurate

NUMERISER LA FABRICATION 
POUR LA RENDRE PLUS 
RENTABLE ET PLUS DURABLE

Les fonctionnalités avancées de 
SMARTPACK™ maximisent la flexibilité et la 
précision de réglage en temps réel pendant la 
production.

SMARTPACK™

POURQUOI

•	 Maximiser l’OEE
•	 Augmenter la disponibilité de la ligne
•	 Minimiser et simplifier les interventions sur 

les processus et les machines

COMMENT

•	 En numérisant votre processus
•	 En parlant le langage de l'opérateur
•	 En transférant à l’automatisation de la ma-

chine la pression, le coût et la variabilité 
des compétences

QUOI

Matériel et logiciel de haut niveau, profondé-
ment intégrés, pour garantir que les actions 
sur le processus soient:
•	 efficaces
•	 rapides
•	 précises
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Pellet insertion

Smart management of

Thermic management

Hydraulic system

Process controls

Wear and drift management

Energy consumption control

Inserimento della dose

Gestione intelligente dei materiali

Gestione termica

Sistema oleodinamico

Controlli di processo

Gestione di usure e derive

Controllo dei consume energetici

Inserción de la dosis

Gestión inteligente de materiales

Gestión térmica

Sistema oleohidráulica

Controles de proceso

Gestión de desgastes y desviaciones

Control de consumos energéticos

投料

原料智能管理

温控

液压系统

过程控制

磨损和参数偏移管理

能耗控制

Inserimento della dose

Gestione intelligente dei materiali

Gestione termica

Sistema oleodinamico

Controlli di processo

Gestione di usure e derive

Controllo dei consume energetici

Introduction de la dose

Gestion intelligente des matériaux

Gestion thermique

Système hydraulique

Contrôles de processus

Gestion de l'usure et des dérives

Contrôle de la consommation d'énergie



MAXIMIZE PERFORMANCE  
THROUGH AI DRIVEN 
PATTERN RECOGNITION
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SACMI MONITORING ROOMCUSTOMER MANUFACTURING PLANTS

Adding proactive services:

•	 Maintenance 
engineering

•	 Customer service
•	 Mechanical 

engineering R&D

WHY

To make your best decisions, based on ob-
jective data, predicting the behavior of your 
equipment.

HOW

•	 Monitoring the health status of your ma-
chines in the mid-long term,

•	 collecting data from machines equipped 
with SMARTPACK™

PERCHÉ

Per prendere le tue decisioni migliori, sulla 
base di dati oggettivi, prevedendo il comporta-
mento delle tue macchine.

COME

•	 Monitorando lo stato di salute delle vostre 
macchine a medio-lungo termine,

•	 raccogliendo i dati dalle macchine dotate di 
SMARTPACK™

MASSIMIZZA LE PRESTAZIONI 
CON IL RICONOSCIMENTO DI 
SCHEMI BASATO SULL’IA

SMARTCARE™

PORQUÉ

Para tomar tus mejores decisiones basadas en 
datos objetivos, anticipando el comportamien-
to de tus máquinas.

CÓMO
•	 monitoreando el estado de salud de tus 

máquinas a medio largo plazo,
•	 recopilando datos de las máquinas equipa-

das con SMARTPACK™

MAXIMIZA EL RENDIMIENTO 
CON EL RECONOCIMIENTO DE 
PATRONES BASADO EN IA

SMARTCARE™

SALA DE MONITOREO SACMI

Agregando Servicios 
proactivos::

•	 Ingenieria de 
mantenimiento

•	 Servicio al cliente
•	 R&D en ingeniería 

mecánica

理由

根据客观数据，预测设备的行为，做出适当和合
理的决策。

如何

•	 监测设备中长期健康状况
•	 设备搭载SMARTPACK™系统用于收集数据
•	 使用云端资源和AI算法分析数据

通过人工智能驱动模式提高性能

SMARTCARE™

客户工厂 萨克米远程管理中心

工厂01

萨克米云端

工厂02

萨克米设备
自动化 | 人机界面

客户端

萨克米设备
自动化 | 人机界面

工厂...

远程服务：

•	 维护工程
•	 客户服务
•	 机械工程研发

PERCHÉ

Per prendere le tue decisioni migliori, sulla 
base di dati oggettivi, prevedendo il comporta-
mento delle tue macchine.

COME

•	 Monitorando lo stato di salute delle vostre 
macchine a medio-lungo termine,

•	 raccogliendo i dati dalle macchine dotate di 
SMARTPACK™

MASSIMIZZA LE PRESTAZIONI 
CON IL RICONOSCIMENTO DI 
SCHEMI BASATO SULL’IA

SMARTCARE™

POURQUOI

Pour prendre les meilleures décisions, basées 
sur des données objectives, en prédisant le 
comportement de vos machines.

COMMENT
•	 En surveillant la santé de vos machines à 

moyen et long terme,
•	 en collectant les données à partir de ma-

chines équipées de SMARTPACK™,

MAXIMISEZ LES 
PERFORMANCES GRACE A 
LA RECONNAISSANCE DE 
SCHEMAS BASEE SUR L'IA

SMARTCARE™
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...

Pellet insertion monitor

Filter differential pressure

•	 analyzing data with cloud computing re-
sources and proprietary AI algorithms.

WHAT 

SMARTCARE™ is an advanced digital service 
based on cloud technology, it is available for 
machines connected to the IoT platform, so to 
provide KPIs and information that managers 
turn into economic value.

•	 analizzando i dati con risorse di cloud com-
puting e algoritmi di intelligenza artificiale 
proprietari.

COSA

SMARTCARE™ è un servizio digitale avanza-
to  basato su tecnologie di cloud computing, è 
disponibile per macchine connesse alla piatta-
forma IOT, in modo da fornire KPI e informazioni 
che i manager trasformano in valore economico.

•	 analizando los datos con recursos de com-
putación en la nube y algoritmos de inteli-
gencia artificial propietaria.

QUÉ

SMARTCARE™ es un servicio digital avanzado 
basado en tecnologías de computación en la 
nube, disponibl para máquinas conectadas a la 
plataforma IOT, proporcionando KPI e informa-
ción que los gestores transforman en valor eco-
nómico.

Presión diferencial del filtro

Monitor de inserción de Pellet

概述

SMARTCARE™是一种基于云端技术的先进数字
服务，可用于连接到物联网平台的设备，从而提供
关键绩效指标和信息，帮助管理者将其转化为经济
价值。

过滤器压差

检测投料

萨克米云端

plant 01 工厂01 plant 02 工厂02 plant 03 工厂03 plant ... 工厂...

•	 analizzando i dati con risorse di cloud com-
puting e algoritmi di intelligenza artificiale 
proprietari.

COSA

SMARTCARE™ è un servizio digitale avanza-
to  basato su tecnologie di cloud computing, è 
disponibile per macchine connesse alla piatta-
forma IOT, in modo da fornire KPI e informazioni 
che i manager trasformano in valore economico.

•	 en analysant les données à l'aide de res-
sources de cloud computing et d’algo-
rithmes d'intelligence artificielle proprié-
taires.

QUOI

SMARTCARE™ est un service numérique avancé 
basé sur les technologies de cloud computing et 
est disponible pour les machines connectées à 
la plateforme IdO afin de fournir des ICP et des 
informations que les gestionnaires transforment 
en valeur économique.
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The benefits 
of the SACMI 
manufacturing 
line

1.	 Enhance your process controls, thanks to the 
latest generation of TwinCAT automation.

2.	 Prevent economic and reputational damag-
es, detecting incorrect resins.

3.	 Up to 9% reduction in plasticizing energy 
consumption, thanks to the new CMFlow© 

extruder.

4.	 Optimize maintenance and save time and 
money, thanks to the control and analysis of 
the hydraulic oil and refrigerant mixture.

5.	 Increase mold life by preventing condensation.

Reduce unexpected stops thanks to the de-
tection of mold cleanliness.

Prevent thermal drifts, by detecting and ana-
lyze the temperature of manufactured caps.

Inspect the whole surface of the cap, both 
internal and external.

Reduce the adjustment time up to 50% 
through the pellet insertion digital controls.

I vantaggi della 
linea produttiva 
SACMI

Migliorate i vostri controlli di processo, grazie 
all’ultima generazione di automazione Twin-
CAT.

Prevenite danni sia economici sia di reputazio-
ne, rilevando il caricamento di resine errate.

Riducete fino al 9% il consumo energetico  
della plastificazione, grazie al nuovo estrusore 
CMFlow©.

Ottimizzate la manutenzione e risparmiate tem-
po e denaro, grazie al controllo e all’analisi 
dell’olio idraulico e della miscela refrigerante.

Aumentate la vita utile degli stampi, prevenendo 
la formazione di condensa.

Riducete gli arresti imprevisti grazie alla rile-
vazione della pulizia dello stampo.

Prevenite le derive termiche, grazie al rile-
vamento e all’analisi della temperatura dei 
tappi prodotti.

Ispezionate tutta la superficie del tappo, sia 
interna che esterna.

Riducete i tempi di regolazione fino al 50% gra-
zie ai controlli digitali di inserimento del pellet.

Las ventajas de 
la línea 
de producción 
SACMI

	 1.	 Mejore sus controles de pro-
ceso gracias a la última genera-
ción de automatización TwinCAT.

	 2.	 Prevenga daños tanto económi-
cos como de reputación, detectan-
do la carga de resinas incorrectas.

Reduzca hasta en un 9% el consumo ener-
gético durante la plastificación, gra-
cias al nuevo extrusor CMFlow©.

Optimiza e mantenimiento y ahorre tiempo y 
dinero gracias al control y análisis del aei-
te hidráulico y de la mezcla refrigerante.

Aumente la vida útil de los moldes, previniendo 
la formación de condensación.Reduzca las 
paradas inesperadas gracias a la detección 
del estado de limpieza del molde.

Prevenga desviaciones térmicas mediante 
la detección y análisis de la temperatura de 
los tapones producidos.

Inspeccione toda la superficie del tapón, 
tanto interna como externa. Reduzca los 
tiempos de ajuste de ajuste hasta en un 50% 

萨克米生产线的
优势

全新TwinCAT自动化软件，进一步加强对生
产过程的管理和控制。

检测树脂原料的准确性，预防经济损失和防
止品牌声誉受到影响。

采用CMFlow©螺杆，降低能耗9%。

控制和分析液压油和制冷剂混合物，优化维
护保养，节省时间和成本。

有效防止冷凝，延长模具使用寿命。

对模具清洁进行监督和分析，有效减少设备
停机的发生。

对瓶盖温度检测和分析，预防投料偏移。

检测瓶盖内部和外部盖面。

对投料控制和分析，减少50%设备调整时间。

I vantaggi della 
linea produttiva 
SACMI

Migliorate i vostri controlli di processo, grazie 
all’ultima generazione di automazione Twin-
CAT.

Prevenite danni sia economici sia di reputazio-
ne, rilevando il caricamento di resine errate.

Riducete fino al 9% il consumo energetico  
della plastificazione, grazie al nuovo estrusore 
CMFlow©.

Ottimizzate la manutenzione e risparmiate tem-
po e denaro, grazie al controllo e all’analisi 
dell’olio idraulico e della miscela refrigerante.

Aumentate la vita utile degli stampi, prevenendo 
la formazione di condensa.

Riducete gli arresti imprevisti grazie alla rile-
vazione della pulizia dello stampo.

Prevenite le derive termiche, grazie al rile-
vamento e all’analisi della temperatura dei 
tappi prodotti.

Ispezionate tutta la superficie del tappo, sia 
interna che esterna.

Riducete i tempi di regolazione fino al 50% gra-
zie ai controlli digitali di inserimento del pellet.

Les avantages 
de la ligne de 
production 
SACMI

1.	 Améliorez le contrôle de vos processus 
grâce à la dernière génération d'automatisa-
tion TwinCAT.

2.	 Prévenez les dommages économiques et 
les atteintes à la réputation en détectant le 
chargement erroné de résines.

3.	 Réduisez jusqu'à 9 % la consommation 
d'énergiede la plastification, grâce à la nou-
velle extrudeuse CMFlow©.

4.	 Optimisez la maintenance et économisez 
du temps et de l'argent, grâce au contrôle et 
à l’analyse de l’huile hydraulique et du mé-
lange réfrigérant.

5.	 Augmentez la durée de vie des moules en 
évitant la formation de condensation.

Réduisez les arrêts imprévus grâce à la dé-
tection de la propreté du moule.

Prévenez les dérives thermiques grâce à la 
détection et à l’analyse de la température 
des bouchons produits.

Inspectez toute la surface du bouchon, à l'in-
térieur et à l'extérieur.
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Predict the inserting carousel maintenance 
thanks to detecting drifts on each inserting 
equipment.

6.	 Drift prevention and time saving by measur-
ing the concavity and convexity of each cap 
produced.

7.	 Prevent problems related to cap temperature 
downstream of the CCM;  the cooling tumbler 
self-adjusts according to the product recipe.

8.	 Save time and money adjusting the band 
cutting parameters by following the results 
of the PFMC (Pull Force Machine CVS-CUT) 
controls.

9.	 Save time and money thanks to the integrat-
ed inspection process, taking advantage of 
the defect-spindle and defect-mold relations.

10.	 Prevent band slitting problems through in-
line control of the bridges break force and 
inspecting the cutting zone at the highest 
high resolution.

11.	 Prevent loading of incorrect boxes, thanks to 
the handling module fully integrated with the 
product recipe.

Predite la manutenzione della giostra d’inse-
rimento grazie al rilevamento delle derive su 
ogni attrezzatura d’inserimento.

Prevenite le derive e risparmiate tempo grazie 
alla misurazione della concavità e convessi-
tà di ogni tappo prodotto.

Prevenite i problemi legati alla temperatura del 
tappo a valle del CCM; il tamburo di raffred-
damento si autoregola in base alla ricetta 
del prodotto.

Risparmiate tempo e denaro regolando i para-
metri di taglio della banda seguendo i risul-
tati dei controlli della PFMC (Pull Force Ma-
chine CVS-CUT).

Risparmiate tempo e denaro grazie al proces-
so di controllo integrato, e sfruttate le re-
lazioni difetto-mandrino e difetto-stampo.

Prevenite i problemi di taglio della banda attra-
verso il controllo in linea della forza di rot-
tura dei ponticelli e l’ispezione della zona di 
taglio alla massima risoluzione.

Prevenite il caricamento di scatole errate, grazie 
al modulo di manipolazione completamente 
integrato con la ricetta del prodotto.

gracias a los controles digitales de inserción 
de pellet.

Prediga el mantenimiento del carrusel de in-
serción gracias a la detección de desviacio-
nes en cada herramienta de inserción.

Prevenga desviaciones y ahorre tiempo gracias 
a la medición de la concavidad y convexidad 
de cada tapón producido.

Prevenga problemas relacionados con la tem-
peratura del tapón aguas abajo del CCM; el 
tambor de enfriamiento se autoajusta según 
la receta del producto.

Ahorre tiempo y dinero regulando los paráme-
tros de corte de la banda siguiendo los re-
sultados de las inspecciones del sistema 
PFMC (Pull Force Machine CVS-CUT).

Ahorre tiempo y dinero gracias al proceso de 
control integrado, y aproveche las correla-
ciones entre defectos-mandriles o moldes.

	 Prevenga problemas en el corte de la banda 
mediante el control en línea de la fuerza de 
rotura de los puentes y la inspección de la 
zona e corte con la máxima resolución.

	 Prevenga la carga de cajas incorrectas gra-
cias al módulo de manipulación completa-
mente integrado con la receta del producto.

投料时检测原料是否发生偏移，并预判设备
是否需要进行维护保养。

检测盖面是否平整无凹凸，预防投料偏移，
节省时间。

根据生产线配置自动调整模温以确保瓶盖充
分冷却。

根据拉力检测设备(PFMC CVS-CUT)的测量
结果，自动调整防盗环切环参数。

在加工过程中，对已发生缺陷的上下模腔进
行检测和分析。

在线高清检测切环区域和控制瓶盖断环拉
力，预防防盗环在切环时可能产生的切环问
题。

生产线模块化配置，预防发生装箱错误。

Predite la manutenzione della giostra d’inse-
rimento grazie al rilevamento delle derive su 
ogni attrezzatura d’inserimento.

Prevenite le derive e risparmiate tempo grazie 
alla misurazione della concavità e convessi-
tà di ogni tappo prodotto.

Prevenite i problemi legati alla temperatura del 
tappo a valle del CCM; il tamburo di raffred-
damento si autoregola in base alla ricetta 
del prodotto.

Risparmiate tempo e denaro regolando i para-
metri di taglio della banda seguendo i risul-
tati dei controlli della PFMC (Pull Force Ma-
chine CVS-CUT).

Risparmiate tempo e denaro grazie al proces-
so di controllo integrato, e sfruttate le re-
lazioni difetto-mandrino e difetto-stampo.

Prevenite i problemi di taglio della banda attra-
verso il controllo in linea della forza di rot-
tura dei ponticelli e l’ispezione della zona di 
taglio alla massima risoluzione.

Prevenite il caricamento di scatole errate, grazie 
al modulo di manipolazione completamente 
integrato con la ricetta del prodotto.

Réduisez les temps de réglage jusqu'à 50 % 
grâce aux commandes numériques d'alimen-
tation en granulés.

Prévoyez la maintenance du carrousel d'in-
sertion grâce à la détection des dérives sur 
chaque équipement d'insertion.

6.	 Prévenez les dérives et gagnez du temps 
en mesurant la concavité et la convexité de 
chaque bouchon produit.

7.	 Prévenez les problèmes liés à la tempéra-
ture du bouchon en aval du CCM ; le tam-
bour de refroidissement se régule lui-même 
en fonction de la recette du produit.

8.	 Gagnez du temps et de l'argent en ajustant 
les paramètres de découpe de la bande en 
fonction des résultats des contrôles de la 
PFMC (Pull Force Machine CVS-CUT).

9.	 Gagnez du temps et de l'argent grâce au pro-
cessus de contrôle intégré et tirez parti des 
relations défaut-broche et défaut-moule.

10.	 1Prévenez les problèmes de découpe de la 
bande grâce au contrôle en ligne de la force 
de rupture des cavaliers et à l'inspection 
de la zone de découpe avec une résolution 
maximale.

11.	 1Empêchez le chargement de boîtes incor-
rectes grâce au module de manutention en-
tièrement intégré à la recette du produit.
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